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&Y 1. SAFETYINFORMATION
For your safety and correct
operation of the appliance,

read this manual carefully before
installation and use. Always keep
these instructions with the ap-
pliance even if you move or sell
it. Users must fully know the
operation and safety features of
the appliance.

The wire connection has to
be done by specialized
technician.

» The manufacturer will not be
held liable for any damages
resulting from incorrect or im-
proper installation.

* The minimum safety distance
between the cooker top and
the extractor hood is 650 mm
(some models can be installed
at a lower height, please refer
to the paragraphs on working
dimensions and installation).

« If the instructions for installa-
tion for the gas hob specify a
greater distance, this must be
respected.

» Check that the mains voltage
corresponds to that indicated
on the rating plate fixed to the
inside of the hood.

» Means for disconnection must
be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the
wiring rules.

* For Class | appliances, check
that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.

» Connect the extractor to the
exhaust flue through a pipe of
minimum diameter 120 mm.
The route of the flue must be
as short as possible.

* Regulations concerning the dis-
charge of air have to be fulfilled.

* Do not connect the extractor
hood to exhaust ducts carrying
combustionfumes (boilers, fire-
places, etc.).

« If the extractor is used in con-

junction with non-electrical

appliances (e.g. gas burning
appliances), a sufficientdegree
of aeration must be guaranteed
in the room in order to prevent
the backflow of exhaust gas.

When the cooker hood is used

in conjunction with appliances

supplied with energy other than
electric, the negative pressurein

the room must not exceed 0,04

mbar to prevent fumes being

drawn back into the room by
the cooker hood.

The air must not be discharged

into a flue that is used for ex-

haustingfumes fromappliances
burning gas or other fuels.

If the supply cord is damaged, it

mustbe replaced fromthe man-

ufacturer or its service agent.

Connect the plug to a socket

complying with current regula-

tions, located in an accessible
place.

With regards to the technical

and safety measures to be

adopted for fume discharging
3



it is important to closely follow
the regulations provided by the
local authorities.

A WARNING: Beforeinstalling
the Hood, remove the pro-
tective films.
» Useonlyscrewsandsmall parts
in support of the hood.

WARNING: Failuretoinstall
the screws or fixing device
in accordance with these
instructions may result in
electrical hazards.

* Do not look directly at the light
through optical devices (binoc-
ulars, magnifying glasses...).

* Do not flambe under the range
hood; risk of fire.

» This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities orlack of ex-
perience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerninguse ofthe
appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall notbe made
by children without supervision.

* Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the appliance.

* The appliance is not to be used
by persons (including children)
with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack

of experience and knowledge,
unless they have been given
supervision or instruction.

AAccessibIe parts may be-
come hot when used with
cooking appliances.

» Cleanand/orreplace the Filters
after the specified time period
(Fire hazard). See paragraph
Care and Cleaning.

» There shall be adequate ven-
tilation of the room when the
range hood is used atthe same
time as appliances burning gas
or other fuels (not applicable to
appliances that only discharge
the air back into the room).

* The symbol £ on the product
or on its packaging indicates
that this product may not be
treated as household waste.
Instead it shall be handed
over to the applicable col-
lection point for the recycling
of electrical and electronic
equipment. By ensuring this
product is disposed of correctly,
you will help prevent potential
negative consequences for
the environment and human
health, which could otherwise
be caused by inappropriate
waste handling of this product.
For more detailed information
about recycling of this product,
please contact your local city
office, your household waste
disposal service or the shop



where you purchased the
product.
& “In case of replacement with
"""halogen lamp use only
self-shielded tungsten halo-
gen lamps or self-shielded
metal halide lamps.”

2. USE

The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use to eliminate
kitchen smells.

Never use the hood for purposes other
than for which it has been designed.
Never leave high naked flames under
the hood when it is in operation.
Adjust the flame intensity to direct it onto
the bottom of the pan only, making sure
that it does not engulf the sides.

Deep fat fryers must be continuously
monitored during use: overheated oil
can burst into flames.

3. CARE AND CLEANING

- TheActivated charcoalfilteris notwash-
able and cannot be regenerated, and
mustbe replaced approximately every 4
months of operation, ormore frequently

for particularly heavy usage (W).

=

- The Grease filters must be cleaned
every 2 months of operation, or more
frequently for particularly heavy usage,
and can be washed in adishwasher (Z).

* Clean the hood using a damp cloth and

a neutral liquid detergent.

4. CONTROLS

36t 1 2

| | |
A B c

3i

Button | Function

Led

Turns the lighting system on
and off at maximum intensity.

On/Off.

Press and hold the button for
approximately 2 seconds to
activate the Delay. Suitable
to complete elimination of

A residual odours. It can be ac-
tivated from any speed. Press
and hold at length to activate
automatic shutdown with a 5

the speed icon flashes.
It is disabled by pressing the
button for the speed.

minute delay. When it is active,

The Led
flashes

(BorC
or D).

Brief pressure. Turns the
B suction motor on and off at
speed one.

On/Off.

Brief pressure. Turns the
C suction motor on and off at
speed two.

On/Off.

Turns the suction motor on at
speed three.

On/Off.

Press a second time to acti-
vate INTENSIVE speed, which
is timed to run for 6 minutes,
D after which the hood will turn
off automatically. This function
is suitable to deal with maxi-
mum levels of cooking fumes.
Press button D again to deac-
tivate INTENSIVE mode and

turn the Motor off.

On/Off.




5.LIGHTING

Lamp Power (W) Socket Voltage (V) Dimension (mm) ILCOS Code
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
Q 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
9 G23 60 (lamp) 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
1 G23 91 (lamp) 220-240 (starter) 235,8x28 FSD-11/40/1B-1-G23




@ 1.SICHERHEITSINFORMA-
TIONEN
@Zu Ihrer eigenen Sicherheit
und fur die korrekte Funktion
des Gerates lesen Sie bitte
diese Betriebsanleitung aufmerk-
sam durch, bevor Sie das Gerat
installieren und benutzen. Ver-
wahren Sie die Bedienungsan-
leitung stets zusammen mit dem
Gerat, auch wenn Sie dieses
an Dritte weitergeben oder Uber-
tragen. Es ist wichtig, dass der
Benutzer alle Betriebs- und Si-
cherheitsmerkmale des Gerates
kennt.

Die Kabelmussenvoneinem

zustandigen Fachmann
angeschlossen werden.

* Der Hersteller haftet nicht fur
etwaige Schaden, die durch
einefehlerhafte Installation oder
einen ungeeigneten Gebrauch
entstehen konnten.

* Der min. Sicherheitsabstand
zwischen Kochfeld undAbzugs-
haube betragt 650 mm (einige
Modelle kdnnen auch niedriger
installiert werden; siehe Absatz
Installation).

« Sollten die Installationsanwei-
sungen des gasbetriebenen
Kochfelds einen gréleren
Abstand als oben angegeben
vorsehen, ist dies zu beruck-
sichtigen.

* Sicherstellen, dass die Netz-
spannung der auf dem Typen-
schildangegebenen Spannung

entspricht. Das Typenschild ist
im Inneren der Haube ange-
bracht.
Trennvorrichtungen mussen
in der festen Anlage gemaf
Normen uber Verkabelungssy-
steme installiert werden.
FUr Gerate der Klasse | sicher-
stellen, dass das Versorgungs-
netz des Gebaudes korrekt
geerdet ist.
* Die Abzugshaube an den
Schornstein miteinem Rohr mit
Mindestdurchmesser von 120
mm anschliel3en. Der Verlauf
des Rauchabzugs musssokurz
wie moglich sein.
Alle gesetzlichen Vorschriften
im Bereich Abluft einhalten.
Die Abzugshaube darf nicht an
einen Schacht angeschlossen
werden, in den Rauchgase
abgeleitet werden (z. B. von
Heizkesseln, Kaminen, usw.).
Falls die Abzugshaube mit
Geraten verwendet wird, die
nicht elektrisch betrieben sind
(z.B. Gasgerate), muss im
Raum fur eine ausreichende
BellUftung gesorgt werden, da-
mit der Rickfluss der Abgase
verhindert wird. Wird die Ab-
zugshaube zusammen mitnicht
elektrisch betriebenen Geraten
eingesetzt, darf der Unterdruck
im Raum 0,04 mbar nicht Uber-
schreiten, damit die Abgase
nichtwiederangesaugtwerden.
« Die Luft darf nicht durch einen
Kanal abgelassen werden, der
7



als Rauchabzug fur Gasgerate
oder Gerate verwendet wird,
die mit anderen Brennstoffen
betrieben werden.

* Wenndas Geratekabel bescha-
digtist, muss es vom Hersteller
oder von einem Kundendienst-
techniker ersetzt werden.

* Den Stecker in eine den ein-
schlagigen Vorschriften ent-
sprechende zugangliche Steck-
dose stecken.

* Was die technischen und
sicherheitsrelevanten Mal3-
nahmen fur den Rauchabzug
betrifft, sind die Vorgaben der
ortlichen Behdrden streng ein-
zuhalten.

WARNUNG: Bevordie Hau-
beinstalliertwird, die Schutz-
folien abziehen.
* Nurfirdie Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile
verwenden.

A WARNUNG: Die mangelnde

Verwendungvon Schrauben
und Befestigungselementen
gemal der vorliegenden
Anleitung kann zu Strom-
schlaggefahr flhren.

* Nichtdirekt mitoptischen Instru-
menten (Fernglas, Lupe, usw.)
in das Licht schauen.

» Aufkeinen Fallunterder Haube
flambieren: Dabei konnte ein
Brand entstehen.

* Dieses Gerat darf von Kindern
ab 8 Jahren und von Personen
mit beschrankten geistigen,

8

physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels Er-
fahrung und/oder mangels Wis-
sen benutzt werden, vorausge-
setzt, sie werden aufmerksam
beaufsichtigt oder Uber den
sicheren Gebrauch des Gerats
und die damit verbundenen Ge-
fahren eingewiesen. Sicherstel-
len, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen. Vom Benutzer
auszufuhrende Reinigungs-
und Wartungsarbeiten durfen
nicht von Kindern ausgeflhrt
werden, sofern sie nicht dabei
beaufsichtigt werden.
 Kinder mussen beaufsichtigt
werden, damit sichergestellt
wird, dass sie nicht am Gerat
spielen.
Dieses Geratdarfnichtvon Per-
sonen (einschliefllich Kindern)
mit beschrankten geistigen,
physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels
Wissen benutzt werden, aul3er
sie werden aufmerksam beauf-
sichtigt und eingewiesen.
ADie frei zuganglichen Teile
konnen wahrend des Ko-
chens mitKochgeraten sehr
heild werden.

* Die Filter sind nach den ange-
gebenen Intervallen zu reinigen
und/oder zu ersetzen (Brand-
gefahr). Siehe Absatz Wartung
und Reinigung.



» Wenn die Abzugshaube gleich-
zeitig mit Geraten verwendet
wird, die Gas oder andere
Brennstoffe benutzen, muss
im Raum eine ausreichende
BelUftung vorhanden sein (gilt
nicht fur Gerate, die nur Luft
in den Raum ablassen).
Schutzschild bei Rissbildung
ersetzen.Das Symbol £ am
Produkt oder auf der Verpak-
kung weist darauf hin, dass
das Gerat nicht als normaler
Hausmull entsorgt werden darf.
Das ausrangierte Gerat muss
vielmehr bei einer speziellen
Sammelstelle fur elektrische
und elektronische Gerate
abgegeben werden. Mit der
vorschriftsmafRigen Entsor-
gung des Gerates tragt der
Benutzer dazu bei, schadliche
Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden.
Weitere Informationen zum
Recycling dieses Produktes
konnen bei der zustandigen
Behorde, der ortlichen Ab-
fallbeseitigung oder bei dem
Handler, der das Gerat verkauft
hat, eingeholt werden.

ey "Bei einem Wechsel der Hal-
" ogenlampen ausschliel3lich
selbstschitzende Halogeng-
l[Ghlampen oder selbst-
schutzende Halogen-Metall
dampflampen verwenden.”

2. GEBRAUCH

+ Die Abzugshaube wurde ausschlief3lich

fur den hauslichen Gebrauch entwickelt,
um Kochdiinste zu beseitigen.

» Die Haube darf nur fur die ihr zuge-
dachten Zwecke benutzt werden.

* Unter der eingeschalteten Haube keine
offenen Flammen benutzen.

* Die Flamme so regulieren, dass sie
nicht Gber den Boden des Kochgeschirrs
hinausreicht.

* Fritteusen missen wahrend des Ge-
brauchs standig Uberwacht werden:
tberhitztes Ol kdnnte sich entziinden.

3. REINIGUNG
UND WARTUNG

- Der Aktivkohlefilter ist weder wasch-
bar, noch regenerierbar und muss bei
normalem Betrieb zirka alle 4 Monate
oderauch 6fterausgewechseltwerden,

je nach Intensitat des Gebrauchs (W).

=

- DieFettfilter sind alle 2 Monate oder bei
intensiver Nutzung 6fter zu reinigenund
koénnen in der Spllmaschine gespllt
werden (Z).

» Die Haube mit einem feuchten Lappen
und einem neutralen Reinigungsmittel
abwischen.



4. BEDIENELEMENTE

1 2

| |
B c

3

|
D

Funktion

LED

Schaltet die Beleuchtung mit
voller Lichtstarke ein und aus.

On/Off.

Halt man die Taste ca. 2 Se-
kunden lang gedriickt, wird die
Funktion Delay aktiviert. Gee-
ignet, um Geruchsrickstande
vollstédndig zu beseitigen.

Kann bei jeder Geschwindig-
keit aktiviert werden. Durch
langes Driicken wird das um 5
Minuten verzdgerte automa-
tische Ausschalten aktiviert.Ist
diese Funktion aktiv, blinkt das
Geschwindigkeitssymbol.

Sie wird durch Driicken der
Geschwindigkeitstaste deak-
tiviert.

Die LED
(B oder
C oder
D) blinkt.

Schaltet den Absaugmotor mit
der ersten Betriebsgeschwind-
igkeit ein und aus.

On/Off.

Schaltet den Absaugmotor mit
der zweiten Betriebsgeschwin-
digkeit ein und aus.

On/Off.

Schaltet den Absaugmotor mit
der dritten Betriebsgeschwind-
igkeit ein.

On/Off.

Durch erneutes Driicken wird
die auf 6 Minuten eingestellte
INTENSIVGESCHWINDIGKEIT
aktiviert, nach deren Ablauf
sich die Abzugshaube automa-
tisch ausschaltet. Diese Funk-
tion eignet sich zur Beseitigung
starker Kochdunstentwicklung.
Durch erneutes Driicken der
Taste D wird die Funktion
INTENSIVGESCHWINDIGKEIT
deaktiviert, wobei sich der
Motor ausschaltet.

On/Off.
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5.BELEUCHTUNG

Lampe Leistung (W) Fassung Spannung (V) GroRe (mm) ILCOS-Code
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GuU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GuU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
9 G23 60 (Lampe) 220-240 (Starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23
11 G23 91 (Lampe) 220-240 (Starter) 235,8x 28 FSD-11/40/1B-1-G23
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@ 1. CONSIGNES DE
SECURITE
@Pour votre sécurité et pour
garantir le fonctionnement
correct de l'appareil, veuillez lire
attentivement ce manuel avant
d’installer et de mettre en fonc-
tion 'appareil. Toujours conserver
ces instructions avec l'appareil,
méme en cas de cession ou de
transfert a une autre personne.
Il estimportant que les utilisateurs
connaissent toutes les caracté-
ristiques de fonctionnement et
de sécurité de l'appareil.

Laconnexiondes cablesdoit
étre effectuée par un techni-
cien compétent.

* En aucun cas le fabricant ne
peutétre tenu pourresponsable
d’éventuels dommages dus a
une installation ou a une utili-
sation impropre.

* La distance de sécurité mini-
mum entre le plan de cuisson
et la hotte aspirante est de 650
mm (certains modéles peuvent
étre installés a une hauteur
inférieure ; voir le paragraphe
concernant les dimensions de
travail et l'installation).

» Si les instructions d’installation
du plan de cuisson a gaz spé-
cifient une distance supérieure
a celle indiquée ci-dessus,
veuillezimpérativemententenir
compte.

 Assurez-vous que latension du
secteur correspond a celle indi-

12

quée sur la plague des carac-
téristiques apposée a l'intérieur
de la hotte.

» Les dispositifs de sectionne-
ment doivent étre montés dans
linstallation fixe conformément
aux normes sur les systémes
de cablage.

* Pour les appareils de Classe |,

s’assurer que l'installation élec-

trique de votre intérieur dispose
d’'une mise a la terre adéquate.

Reliezl'aspirateurduconduitde

cheminée avec un tube ayant

un diamétre minimum de 120

mm. Le parcours des fumées

doit étre le plus court possible.

Respecter toutes les normes

concernant/'évacuation de l'air.

Ne reliez pas la hotte aspirante

aux conduits de cheminée qui

acheminentlesfumées de com-
bustion (par ex. de chaudiéres,
de cheminées, etc.).

Si vous utilisez I'aspirateur en

méme temps que des appareils

non électriques (parex. fonction-
nant au gaz), veilleza ce que la
piéce soit adéquatement venti-

Iée, afin d’empécher le retour

du flux des gaz d’évacuation.

Si vous utilisez la hotte de cui-

sine en méme temps que des

appareilsnonalimentésal’élec-
tricité, lapression négative dans
la piece ne doit pas dépasser

0,04 mbar, afin d’éviter que les

fumées soient réaspirées dans

la piéce ou se trouve la hotte.

* Ne pas évacuer l'air a travers



une conduite utilisée pour
'évacuation des fumées des
appareils de combustion ali-
mentés au gaz ou avecd’autres
combustibles.

« Si le cordon d’alimentation est
endommageé, faites-le rempla-
cer par le fabricant ou par un
technicien d’'un service aprés-
vente agréeé.

» Branchez la fiche a une prise
conforme aux normes en vi-
gueur et dans une position
accessible.

* En ce qui concerne les dimen-
sions techniques et de sécurité
a adopter pour 'évacuation des
fumées, veuillez vous conformer
scrupuleusement aux régle-
ments établis par les autorités
locales.

AVERTISSEMENT : Avant
d’installer la hotte, retirer les
films de protection.
* Utilisezexclusivementdesvis et
des petites fournitures du type
adapté pour la hotte.

AVERTISSEMENT : toute
installation de vis et de dis-
positifs de fixation non
conformes acesinstructions
peut entrainer des risques
de décharges électriques.

* Ne pas observer directement
avec des instruments optiques
(jumelles, lentilles grossis-
santes...).

* Ne flambez pas des mets sous
la hotte : sous risque de déve-

lopper un incendie.

» Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants de plus de
8 ans et par des personnes
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayant une expé-
rience et des connaissances
insuffisantes, pourvuque ce soit
sous la surveillance attentive
d’'une personne responsable
et aprés avoir regu des instruc-
tions surla maniére d'utiliser cet
appareil en toute sécurité et sur
les dangers que cela comporte.
Assurez-vous quelesenfantsne
jouent pas avec cetappareil. Le
nettoyage etl'entretiendelapart
de l'utilisateur ne doivent pas
étre effectués pardesenfants, a
moins qu'ils ne soientsurveillés.
Surveillez les enfants. S’assu-
rer qu’ils ne jouent pas avec
lappareil.

Cet appareil n’est pas destiné
a étre utilisé par des personnes
(enfants compris)dontles capa-
cités physiques, sensoriellesou
mentales sont diminuées ou
ayant une experience et des
connaissances insuffisantes,
a moins que celles-ci ne soient
attentivement surveillées et
instruites.

A Les parties accessibles
peuventdevenirtréeschaudes
durant I'utilisation des appa-
reils de cuisson.

13



* Nettoyer et/ou remplacer les
filtres aprés le délai indiqué
(dangerd’incendie). Voirle para-
graphe Nettoyage et Entretien.
Entretien.

Veillez a ce que la piéce béné-
ficie d’'une ventilation adéquate
lorsque la hotte fonctionne en
méme temps que des appa-
reils utilisant du gaz ou d’autres
combustibles (non applicable
aux appareils qui évacuent l'air
uniquement dans la piéce).

Le symbole £ marqué sur le
produit ou sur son emballage
indique que ce produit ne peut
pas étre éliminé comme déchet
ménager normal. Lorsque ce
produit doit étre éliminé, veuil-
lez le remettre a un centre de
collecte prévu pour le recyclage
du matériel électrique et élec-
tronique. En vous assurant
que cet appareil est éliminé
correctement, vous participez
a prévenir des conséquences
potentiellement négatives pour
'environnement et pour la
santé, qui risqueraient de se
présenter en cas d’élimina-
tion inappropriée. Pour toute
information supplémentaire
sur le recyclage de ce produit,
contactez votre municipalite,
votre déchetterie locale ou le
magasin ou vous avez acheté
ce produit.

lampes tungsténe halogene
autoprotégées ou des lampes
aux halogénures métalliques
autoprotégées. »

2. UTILISATION

» Cette hotte aspirante a été congue
exclusivement pour un usage domes-
tique, dans le but d’éliminer les odeurs
de cuisine.

* Ne jamais utiliser la hotte pour des
objectifs différents de ceux pour lesquels
elle a été congue.

* Ne jamais laisser un feu vif allumé sous
la hotte lorsque celle-ci est en fonction.

» Régler lintensité du feu de maniére a
lorienter exclusivemetnt vers le fond de
la casserole, en vous assurant qu’il ne
déborde pas sur les cotés.

» Contréler constamment les friteuses
durant leur utilisation : I'huile surchauffée
risque de s’incendier.

3. NETTOYAGE ET
ENTRETIEN

- Le filtre a charbon actif ne peut étre ni
lavé ni régénéré et il doit étre remplacé
environ tous les 4 mois de fonctionne-
mentou plus souventen cas d’utilisation
particuliérement intense (W).

=]

- Nettoyer les filtres a graisse tous les 2
mois defonctionnementou plus souvent
en cas d'utilisation particulierement
intense. Ces filtres peuvent étre lavés

au lave-vaisselle (Z).

3 « En cas de remplacement
"7 par des lampes a halogene,

utiliser exclusivement des
14



| |
B c

3i

Touche

Fonction

Led

* Nettoyer la hotte avec un chiffon humide

et un détergent liquide neutre.

Allume et éteint I'éclairage a
lintensité maximale.

On/Off.

Appuyer sur la touche
pendant environ 2 secondes
pour activer la fonction Delay.
Indiqué pour compléter
I'élimination des odeurs
résiduelles. Peut étre activé
a partir de n'importe quelle
vitesse. Un appui prolongé
active I'extinction automatique
différée de 5 minutes.
Lorsque cette fonction est
active, l'icone de la vitesse
clignote.

Pour la désactiver, appuyer
sur la touche de la vitesse.

Clignote-
ment de
la led (B
ou C ou
D).

Démarre et arréte le moteur
d’aspiration a la premiere
vitesse.

On/Off.

Démarre et arréte le moteur
d’aspiration a la deuxieme
vitesse.

On/Off.

Démarre le moteur
d’aspiration a la troisieme
vitesse.

On/Off.

Un second appui démarre
la vitesse INTENSIVE
temporisée a 6 minutes,
aprés quoi la hotte s’éteint
automatiquement. Cette
fonction est adaptée pour
faire face aux pointes
d’émission des fumées

de cuisson. Appuyer une
seconde fois sur la touche
D pour désactiver le mode
INTENSIF et éteindre le
moteur.

On/Off.
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5. ECLAIRAGE

Ampoule Absorption (W) Culot Voltage (V) Dimensions (mm) Code ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GuU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
9 G23 60 (ampoule) 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23
1 G23 91 (ampoule) 220-240 (starter) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23
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Q. VEILIGHEIDSINFORMATIE
Lees voor uw eigen veiligheid
en voor een correcte werking

van het apparaat eerst deze

handleiding aandachtig door, al-
vorens hetapparaatteinstalleren
en te gebruiken. Bewaar deze
instructies altijd bij het apparaat,
ook wanneer u het verkoopt of
overdraagt aan derden. Gebrui-
kers moeten volledig op de hoog-
te zijn van de werking en de vei-
ligheidsfuncties van hetapparaat.

De kabels moeten door een
ervaren monteur worden
aangesloten.

« Defabrikantis nietaansprakelijk
voor eventuele schade als ge-
volg van een onjuiste installatie
of oneigenlijk gebruik.

» De minimale veiligheidsafstand
tussen de kookplaat en de af-
zuigkap is 650 mm (sommige
modellenkunnenop eenkleine-
re afstand worden geinstalleerd;
zie de paragraafover de werkaf-
metingen en de installatie).

» Als de installatievoorschriften
van de gaskookplaat bepalen
dat een grotere afstand in acht
moet worden genomen dan
hierboven is aangegeven, dan
moetdaarrekeningmeeworden
gehouden.

* Controleer of de netspanning
overeenstemt met de spanning
die op het typeplaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap
staat vermeld.

» Er moeten lastscheiders in de
vaste installatie worden gein-
stalleerd in overeenstemming
met de normen over bedra-
dingssystemen.

 Controleer voor apparaten van
klasse | of het elektriciteitsnet
in uw woning over een goede
aarding beschikt.

« Sluit de afzuigkap op het rook-
kanaal aan met een pijp met
een minimale diametervan 120
mm. De rook moet een zo kort
mogelijk traject afleggen.

* Alle regels voor de luchtafvoer
moeten in acht worden geno-
men.

 Sluit de afzuigkap niet op
rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv.
van verwarmingsketels, open
haarden, enz.).

* Als de afzuigkap in combinatie
met niet-elektrische apparaten
wordt gebruikt (bijv. gasappa-
raten), moet het vertrek vol-
doende geventileerd zijn om te
voorkomen dat de uitgestoten
gassenterugstromen. Wanneer
de afzuigkap in combinatie met
niet-elektrische apparaten wordt
gebruikt, mag de onderdruk in
het vertrek niet groter zijn dan
0,04 mbar om te voorkomen
dat de damp opnieuw door de
afzuigkapinhetvertrekgezogen
wordt.

* De lucht mag niet worden afge-
voerd dooreen kanaal datwordt
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gebruikt voor de rookgasafvoer
doorapparatenopgasofandere
brandstoffen.

* Een beschadigde voedingska-
bel moet door de fabrikant of
door een monteur van de tech-
nische servicedienst worden
vervangen.

« Sluit de stekker op een toegan-
kelijk stopcontact aan dat vol-
doet aan de geldende normen.

» Metbetrekkingtotdetechnische
en veiligheidsmaatregelen voor
de rookgasafvoeris het belang-
rijk dat de regels die door de
lokale autoriteiten zijn bepaald
nauwgezet worden opgevolgd.

A WAARSCHUWING: verwij-

der de beschermfolie alvo-
rens de afzuigkap te instal-
leren.

» Gebruik alleen schroeven en
kleine onderdelen die geschikt
zijn voor de afzuigkap.

WAARSCHUWING: indien
de schroeven of bevesti-
gingssystemen niet volgens
deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, bestaat het
gevaar voor elektrische
schokken.

* Niet direct met optische instru-
menten (verrekijker, vergroot-
glas...) waarnemen.

» Ermag niet onder de afzuigkap
geflambeerd worden: brandge-
vaar.

* Het apparaat mag worden ge-
bruikt door kinderen ouder dan
8jaarendoorpersonenmeteen

18

lichamelijke, zintuiglijke of gees-
telijike beperking of met onvol-
doende ervaring enkennis, mits
ze ondertoezichtstaanengoed
geinstrueerd zijn over een veilig
gebruik van het apparaat en de
gevaren die ermee samenhan-
gen. Zorg ervoor dat kinderen
niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd,
tenzij ze onder toezicht staan.

« Kinderen moeten worden ge-

controleerd om er zeker van te
zijn dat ze niet met het apparaat
spelen.

 Het apparaat mag niet gebruikt

worden door personen (waar-
onderkinderen) metgeestelijke,
lichamelijke of zintuiglijke beper-
kingen, ofdoor personenzonder
ervaring en kennis, tenzij ze
onder toezicht staan of worden
geinstrueerd over het gebruik
van het apparaat.

ATijdens het gebruik van de
kooktoestellen kunnen de
toegankelijke delen erg heet
worden.

* Reinig en/of vervang de filters
na de aangegeven tijdsperiode
(brandgevaar). Zie de paragraaf
Onderhoud en reiniging.

* De ruimte moet voldoende ge-
ventileerd zijn als de afzuigkap
tegelijk met apparaten op gas
of andere brandstoffen wordt
gebruikt (nietvantoepassing op



apparaten die alleen luchtinde |  kunnen vatten.
ruimte blazen).

R ¢
Het symbool = op het product | 3 pe\NIGING EN

of op de verpakking wijst erop
dat dit product niet als huishou- OND.ERHOUD -
- Het actieve koolstoffilter is niet afwas-

dafval mag worden behandeld. baar of regenereerbaar en moeten

Het moet echter naar een spe- ongeveer om de 4 maanden worden
ciaal verzamelcentrum worden vervangen, of vaker bij zeer intensief
gebracht waar elektrische en gebruik (W).

elektronische apparatuur wordt
gerecycled. Als u ervoor zorgt
dat dit product op de correcte
manier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voor mens en
milieu negatieve gevolgen die
zich zouden kunnen voordoen - De vetfilters moeten om de 2 maanden
in geval van verkeerde afval- ~Worden schoongemaakt, of vaker bij
behandeling. Neem voor meer zeer intensief gebruik. Ze kunnenin de
details over het recyclen van afwasmachine worden gewassen (Z).
dit product contact op met uw
gemeente, de plaatselijke vuil-
ophaaldienst of de winkel waar
u het product hebt gekocht.
@“Gebrwk bij vervanging met
halogeenlampen alleen _
zelbeveiligende wolfraamha- | * Ma?}';. de dafzkl“g‘;ap i"'ﬁg et cen
logeenlampen of zelfbeveili-  <roomaakmiddol o

gende metaalhalidelampen.”

2. GEBRUIK

» De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor
huishoudelijk gebruik om kookgeuren te
verwijderen.

» Gebruik de afzuigkap nooit voor andere
doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is.

» Laat nooit hoog brandende branders
onbedekt onder een werkende afzuigkap.

* Regel de vlammen altijd zo dat ze niet
langs de pannen omhoogkomen.

» Controleer frituurpannen tijdens het
gebruik: de oververhitte olie zou vlam
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4. BEDIENINGSELEMENTEN

Set 1 2 3
| | | |

A B Cc D
Toets | Functie Led
Schakelt de verlichtingsinstallatie
in en uit op de hoogste On/Off.
lichtsterkte.

Als de toets ongeveer 2
seconden ingedrukt wordt
gehouden, wordt de delay-
functie ingeschakeld. Geschikt
om restgeurtjes te verwijderen.

Kan vanuit elke snelheid worden
A | De led
ingeschakeld. Met een lange
(B of C
druk op de toets wordt de
. . . of D)
automatische uitschakeling na 5 Kniooert
minuten geactiveerd. Wanneer ppert.
deze functie actief is, knippert
het symbool van de snelheid.
Deze functie kan worden
uitgeschakeld door op de toets
van de snelheid te drukken.
B Schakelt de eerste snelheid van On/Off.

de zuigmotor in en uit.

c Schakelt qe tweed_e snelh@d On/Off.
van de zuigmotor in en uit.

Schakelt de derde snelheid van

) . On/Off.
de zuigmotor in.

Wanneer voor de tweede
keer op deze toets wordt
gedrukt, wordt de HOGE
snelheid gedurende 6 minuten
ingeschakeld. Daarna wordt
D | de afzuigkap automatisch
uitgeschakeld. Deze functie is On/Off.
geschikt voor het opvangen

van de maximale uitstoot van
kookdampen. Als opnieuw op de
toets D wordt gedrukt, wordt de
HOGE snelheid uitgeschakeld
en gaat de motor uit.

20



5. VERLICHTING

Lamp Stroomopname (W) Aansluiting Voltage (V) Afmeting (mm) ILCOS-code
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GuU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (lamp) g "
9 G23 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
1 G23 91 (tamp) 235,8x 28 FSD-11/40/1B-1-G23
220-240 (starter) !
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& 1. INFORMACION DE
SEGURIDAD
® Porsupropiaseguridady para
el correctofuncionamiento del
aparato, lea atentamente este
manual antes de la instalacion y
puesta en marcha. Guarde siem-
pre estas instrucciones con el
aparato, incluso si se cede o
transfiere a un tercero. Es impor-
tante que los usuarios estén fa-
miliarizados con todas las carac-
teristicas de funcionamiento y
seguridad del aparato.

Los cablesdebenserconec-
tados por un técnico compe-
tente.

« El fabricante no se hace res-
ponsable de ningun dafio que
resulte de una instalacion o uso
inadecuado.

* La distancia minima de seguri-
dad entre la placa de coccion 'y
lacampanaextractoraesde 650
mm (algunos modelos pueden
instalarse a una altura inferior;
veéase la seccidon sobre dimen-
siones de trabajo e instalacion).

« Si en las instrucciones de mon-
taje delaplacade coccionagas
se indica una distancia mayor
que la indicada anteriormente,
debe tenerse en cuenta.

» Compruebe que la tension de
red coincide con la indicada en
la placa de caracteristicas del
interior de la campana.

* Losdispositivos de desconexion

deben instalarse en la insta-
22

lacion fija de acuerdo con las
regulaciones para sistemas de
cableado.

* Para los aparatos de la clase
|, compruebe que el suminis-
tro de corriente eléctrica de la
casatiene unaconexion atierra
adecuada.

» Conectelacampanaalachime-
nea con un tubo de un diametro
minimo de 120 mm. El trayecto
de humos debe serlo mas corto
posible.

» Debenobservarsetodaslasnor-
mas relativas al escape de aire.

* No conecte la campana extrac-
tora a los conductos de humos
de combustién (p. €j. calderas,
chimeneas, etc.).

« Silacampanase utilizaen com-
binacién con equipos no eléc-
tricos (por ejemplo, aparatos de
gas),debeasegurarseungrado
suficiente de ventilacionenello-
cal paraevitarel retorno delflujo
de gases de escape. Cuandola
campanaextractorase utilizaen
combinacion con aparatos no
eléctricos, la presion negativa
en el local no debe ser superior
a 0,04 mbar para evitar que los
humos vuelvan al local a traves
de la campana extractora.

* El aire no debe descargarse a
través de un conducto utilizado
para los gases de combustion
procedentes de aparatos de
combustion de gas u otros
combustibles.

+ Si el cable de alimentacion esta



dafnado, debe serreemplazado
por el fabricante o poruntécnico
de servicio.

» Conecte la clavija a una toma
de corriente que cumpla la nor-
mativa vigente y sea accesible.

* En cuanto a las medidas técni-
cas y de seguridad a adoptar
para el vertido de humos, es
importante cumplirescrupulosa-
mente las normas establecidas
por las autoridades locales.

ADVERTENCIA: Retire la
pelicula protectora antes de
instalar la campana.

« Utilice unicamente tornillos y he-
rramientas que sean adecuados
para la campana.

ADVERTENCIA: Si no se
instalan tornillos o sujetado-
res de acuerdo con estas
instrucciones, se puede
producir una descarga eléc-
trica.

* No observar directamente con
instrumentos opticos (prismati-
cos, lupas, etc.).

* No cocine en flambeado bajo
la campana: podria producirse
un incendio.

« Esteaparato puede serutilizado
por nifios a partirde los 8 afos y
por personas con capacidades
psico-fisico-sensoriales redu-
cidas o con una experiencia
y conocimientos insuficientes,
siempre que sean cuidadosa-
mente supervisados e instruidos
sobre como utilizarelaparatode
forma segura y sobre los peli-

gros que conlleva. Asegurese
de que los nifos no jueguen
con el aparato. La limpieza y
el mantenimiento por parte del
usuario no deben ser llevados
a cabo por nifios, a menos que
sean supervisados.

» Supervise a los nifios, asegu-
randose de que no jueguen con
el aparato.

 Elaparato no debe ser utilizado
porpersonas (incluyendo nifios)
con capacidades psico-fisi-
co-sensoriales reducidas o con
experiencia y conocimientos
insuficientes,amenos que sean
cuidadosamente supervisados
e instruidos.

Las piezas accesibles pue-
den calentarse muchocuan-
do se utilizan aparatos de
cocina.

« Limpie y/o reemplace los filtros
después del tiempo especifica-
do (peligro de incendio). Véase
el apartado Mantenimiento y
limpieza.

» Debera preverse una ventila-
cion adecuada en el espacio
cuando la campana extractora
de humos se utilice junto con
aparatos que utilicengas u otros
combustibles (no aplicable alos
aparatos que solo descargan
aire en el local).

« El simbolo £ en el producto o
en su embalaje indica que este
producto no debe desechar-
se como residuo domeéstico
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normal. Tenga en cuenta que
el producto a eliminar debe
recogerse en un punto de reco-
gida adecuado para el reciclaje

piente de coccidn, asegurandose de que
no llegue a los lados.

» Las freidoras deben ser controladas

continuamente durante su uso: el aceite
recalentado puede incendiarse.

de componentes eléctricos y
electronicos. Al asegurarse de
que este producto se deseche
correctamente, ayudaraaevitar
las posibles consecuencias ne-
gativas para el medio ambiente
yla salud que podrian derivarse
de una eliminacién inadecuada muy frecuentemente (W).
de este producto. Para obtener =
informacion mas detallada so- @
breelreciclajedeesteproducto, | e
pongase en contacto con el
Municipio, el servicio local de
eliminacionderesiduosolatien-
da donde adquiri6 el producto.
) “En el caso de sustitucion por
" lamparas halégenas, utilice
unicamente lamparas de
tungsteno autoprotegidas o
lamparas de halogenuros
metalicos autoprotegidas.”

2. USO

* La campana extractora esta disefiada
exclusivamente para uso domeéstico, para
eliminar los olores de la cocina.

* Nunca utilice la campana para fines
distintos de aquellos para los que fue
disefada.

* No deje nunca llamas altas bajo la cam-
pana cuando esta en funcionamiento.

» Ajuste la intensidad de la llama para
dirigifla sélo a la parte inferior del reci-

3. LIMPIEZA' Y
MANTENIMIENTO

- Elfiltrode carbénactivonose puede lavar
ni regenerar, y se debe cambiar cada 4
meses de funcionamiento aproximada-
mente, o conmayorfrecuenciasise utiliza

- Losfiltros de grasa deben limpiarse cada
2 meses de operacion, o con mayor fre-
cuenciasise utilizanmuy frecuentemente
y se pueden lavar en el lavavaijillas (2).

+ Limpie la campana con un pafio humedo
y un detergente liquido suave.
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| |
B c

3

Tecla

Funcién

Led

Enciende y apaga la iluminacion
a la maxima intensidad.

On/Off.

Manteniendo la tecla presio-
nada por aproximadamente 2
segundos, se activa la funcion
Delay. Adecuada para com-
pletar la eliminacion de olores
residuales. Se puede activar
desde cualquier velocidad. Con
una presion prolongada, activa
el apagado automatico con un
retraso de 5 minutos. Cuando la
funcién esta activada, el icono
de la velocidad parpadea.

Se desactiva presionando la
tecla de la velocidad.

El led (B,
C o D)
parpa-
dea.

Enciende y apaga el motor
de aspiracion a la primera
velocidad.

On/Off.

Enciende y apaga el motor
de aspiracion a la segunda
velocidad.

On/Off.

Enciende el motor de aspiracion
a la tercera velocidad.

On/Off.

Presionada una segunda vez,
activa la velocidad INTENSIVA
temporizada en 6 minutos;
transcurrido dicho tiempo, la
campana se apaga automati-
camente. Esta funcion es ade-
cuada para afrontar emisiones
maximas de humos de coccion.
Presionando de nuevo la tecla
D, se desactiva la velocidad
INTENSIVA y se apaga el motor.

On/Off.

25



5. ILUMINACION

220-240 (starter)

Lampara | Consumo de energia (W) | Casquillo Voltaje (V) Dimensioén (mm) Codigo ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GuU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (ldampara) -~ "
9 G23 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
1 G23 91 (tampara) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-1-G23
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G 1. INFORMACOES DE
SEGURANCA
® Para sua seguranga e funcio-
namento correto do aparelho,
agradecemos que leia este ma-
nual com atencao, antes da ins-
talacdo e colocacdo em funcio-
namento do aparelho. Conserve
estas instrucdes sempre junto do
aparelho, mesmo em caso de
cedéncia ou transferéncia a ter-
ceiros. E importante que os utili-
zadores tenham conhecimento
de todas as carateristicas de
funcionamento e de seguranga
do aparelho.

AAIigag;éo doscabosdeveser
realizada por um técnico
competente.

» O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade por
eventuaisdanosdecorrentesda
instalacdo ou utilizacdo incor-
reta ou impropria do aparelho.

+ Adistancia minima de seguran-
ca entre a placa de cozedura e
oexaustoréde 650 mm (alguns
modelos poderao serinstalados
a altura inferior; consulte o pa-
ragrafo sobre as dimensodes de
trabalho e a instalagéo).

» Senasinstrugbes deinstalacao
da placa de cozinha a gas esti-
ver especificada uma distancia
maior, € necessario respeita-la.

* Verifique se a tensao da rede
elétrica corresponde a indica-
da na chapa de carateristicas
aplicada nointerior do exaustor.

* Os dispositivos de secciona-
mento devem ser montados
na instalacio elétrica fixa, em
conformidade com a legislacao
sobre sistemas de cablagem.

» Para os aparelhos da Classe
I, certifique-se de que a rede
elétricadomésticadispde deum
sistemaeficazdeligagdoaterra.

* Ligue o aspirador a chaminé
utilizando um tubo de, pelo
menos, 120 mm de didametro.
O caminho percorrido pelofumo
deve ser o mais curto possivel.

* Devem ser respeitadas todas
as disposi¢des da legislacao
emmatériadeevacuacaodear.

» Naoligue oexaustoracondutas
defumoquetransportemfumos
de combustéo (porex. caldeiras,
lareiras, etc.).

» Se 0 exaustor for utilizado em
conjunto com aparelhos néo
elétricos (por ex. aparelhos ali-
mentados a gas), deve ser tida
emdevida contaanecessidade
deassegurarumgrau suficiente
deventilacdonoaposento, para
impedir o retorno dos gases de
exaustdao. Quando o exaustor
é utilizado em conjunto com
outros aparelhos nao alimen-
tados eletricamente, a pressao
negativa no aposento nao deve
ultrapassar 0,04 mbar, para evi-
tar que os fumos retornem ao
aposento através do exaustor.

* O ar ndo deve ser evacuado
através de condutas utiliza-
das para descarregar o fumo
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de aparelhos de combustao
alimentados a gas ou outros
combustiveis.

» Se 0 cabo de alimentacao
estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante ou
por um técnico do servico de
assisténcia.

* Ligue afichaaumatomadaem
conformidade com os regula-
mentos em vigor, numa posi¢ao
acessivel.

» Emrelacdoas medidastécnicas
e de seguranga que € neces-
sario respeitar para evacuar
o fumo, é importante seguir
atentamente os regulamentos
estabelecidos pelas autorida-
des locais.

ADVERTENCIA: antes de
instalar o exaustor, retire as
peliculas de protecéo.

» Utilize apenas parafusos e
quinquilharia apropriada para
o exaustor.

ADVERTENCIA: a nao uti-
lizacdo de parafusos ou
elementos de fixagdo em
conformidade com estas
instru¢cdes pode causar ris-
cos elétricos.

* Nao olhe diretamente para a
luz com instrumentos oticos
(bindculo, lupa....).

* Nao cozinhe flamejados debai-
xo do exaustor, porque ha risco
que incéndio.

* Esteaparelhopode ser utilizado
por criangas comidade igual ou
superior a 8 anos e por pessoas
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com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais diminuidas
ou com experiéncia e conheci-
mento insuficientes, desde que
sejam vigiadas e tenham rece-
bidoinstrugdo sobre a utilizacao
do aparelho de forma segura e
compreendam os perigos que o
seu uso comporta. As criangas
nao devem brincar com o apa-
relho. Alimpeza e manutencao
do aparelho ndo devem ser
realizadas por criangas, a hao
ser sob vigilancia.

* Vigie as criancgas, certificando-
-se de que nao brinquem com
o aparelho.

* O aparelho ndo deve ser uti-
lizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades
psico-fisico-sensoriais dimi-
nuidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes,
salvo se vigiadas atentamente
e instruidas.

AAS partes acessiveis podem
aquecer muito durante a
utilizagao dos aparelhos de
cozedura.

« Limpe e/ou substitua os filtros,
respeitando os intervalos de
tempo especificados pelo fa-
bricante (perigo de incéndio).
Consulte o paragrafo Manuten-
¢ao e limpeza.

* Deve haver uma ventilacido
adequada no aposento, sem-
pre que o exaustor for utilizado
simultaneamente com apare-



lhos que utilizem gas ou outros
combustiveis (n&o aplicavel a
aparelhos que apenas descar-
regam ar no aposento).

« Osimbolo & colocado no produ-
to ou na sua embalagem indica
que o produto ndo pode ser
eliminado como lixo doméstico.
Devera ser entregue num cen-
tro de recolha seletiva proprio
para reciclagem de residuos
de equipamentos elétricos e
eletrénicos. A eliminagao cor-
reta deste produto contribui
para evitar os possiveis efeitos
negativos paraomeio ambiente
e a saude que seriam criados
pela manipulacao impropria
dos seus residuos. Para mais
informacgdes sobre o local onde
entregar o produto para reci-
clagem, contacte a delegacao
local, os servigos municipais ou
a loja onde comprou o produto.

@“No caso de substituicdo por

T 'lampadas halogenas, utilize

unicamente lampadas haloge-
nas de tungsténio autoprotegi-
das ou lampadas de haloge-
netos metalicos autoprotegi-
das.”

2. UTILIZAGAO

+ O exaustor foi concebido exclusivamente
para uso doméstico, para eliminar os
cheiros da cozinha.

* Nunca utilize o exaustor sendo para o
fim para que foi concebido.

* Nunca deixe chamas altas desprotegi-
das sob o exaustor, quando estiver em
funcionamento.

+ Ajuste a intensidade da chama de ma-
neira.a.nao.ultrapassar.o.didametro.do

fundo da panela utilizada, certificando-se
de que néo incide dos lados.

* As fritadeiras devem ser vigiadas cons-

tantemente durante o funcionamento,
porque as gorduras e Oleos exces-
sivamente aquecidos sado facilmente
inflamaveis.

3. LIMPEZA E

MANUTENCAO

- Ofiltro de carvéo ativado n&o é lavavel e
naopode serregenerado. Deve sersubs-
tituido cada 4 meses de funcionamento,
ou com maior frequéncia no caso de uso

muito intenso (W).

=

- Os filtros antigordura devem ser limpos
cada 2 meses de funcionamento, oucom
maior frequéncia no caso de uso muito
intenso, e podemserlavadosnamaquina
de lavar louga (Z).

+ Limpe o exaustor com um pano humido

e detergente liquido neutro.
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=0z 1 2 3i
| \ | |
A B Cc D
Tecla | Fungao Led
.L|ga' e dfeshga o §|§tema dg Aceso/
iluminagdo no maximo de inten-
sidade. apagado.
Prima a tecla durante cerca de
2 segundos, para ativar a fungdo
Delay, indicada para completar a
eliminagdo dos odores residuais.
A Pode ser ativada a partir de
qualquer velocidade. Uma pres- | O Led (B
sdo prolongada na tecla, ativara |[ou C ou
a fungdo Desligar Automatico D) pisca.
apo6s 5 minutos. Quando a
funcdo esta ativada, o icone da
velocidade pisca.
Para desativar, prima a tecla da
velocidade.
Liga o motor de exaustdo a Aceso/
B )
velocidade 1. apagado.
c Liga o motor de exaustdo a Aceso/
velocidade 2. apagado.
D Liga o motor de exaustdo a Aceso/
velocidade 3. apagado.
Premido duas vezes, ativa a
velocidade INTENSIVA durante
6 minutos, ap6s os quais o
exaustor se desligara automati-
camente. Esta fungédo é indicada | Aceso/
para condigbes de maxima de apagado.
emissdo de fumos de cozedura.
Prima de novo a tecla D, para
desativar a fungado INTENSIVA e
desligar o motor.
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5.ILUMINACAO

Lampada Absorgdo (W) | Ligagéo Tensao (V) Dimensé&o (mm) Cadigo ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GuU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GuU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
9 G23 60 (lampada) 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23
11 G23 91 (lampada) 220-240 (starter) 235,8x 28 FSD-11/40/1B-I-G23
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@D 1. INFORMAZIONISULLA
SICUREZZA

® Per la propria sicurezza e per

il corretto funzionamento
dell’apparecchio, si prega dileg-
gere attentamente questo ma-
nuale prima dell'installazione e
della messa in funzione. Tenere
questeistruzionisempre insieme
all'apparecchio, anche incasodi
cessione o trasferimento a terzi.
E importante che gli utilizzatori
conoscanotutte le caratteristiche
di funzionamento e sicurezza

dell’apparecchio.

A deve essere effettuato da

un tecnico competente.

» |Ifabbricante non potraritenersi
responsabile pereventualidan-
ni risultanti da un’installazione
o utilizzazione impropria.

* La distanza minima di sicu-
rezza tra il piano cottura e la
cappa aspirante & di 650 mm
(alcunimodellipossono essere
installati a un’altezza inferiore;
vedere il paragrafo relativo alle
dimensionidilavoro e all'instal-
lazione).

* Se le istruzioni di installazione
del piano cottura a gas speci-
ficano una distanza maggiore
di quella sopra indicata, & ne-
cessario tenerne conto.

» Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-
cata sulla targa dati applicata

Il collegamento dei cavi
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allinterno della cappa.

* | dispositivi di sezionamento
devono essere installatinell'im-
pianto fisso in conformita alle
normative sui sistemi di ca-
blaggio.

* Per gli apparecchi di Classe |,
controllare che larete dialimen-
tazione domestica disponga di
un adeguato collegamento a
massa.

* Collegare la cappa alla canna
fumaria conuntubodidiametro
minimo di 120 mm. Il percorso
deifumideve essereil piu corto
possibile.

* Devono essere rispettate tutte
le normative riguardanti lo sca-
rico dell'aria.

* Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che tra-
sportano fumi di combustione
(peres.dicaldaie, caminiecc.).

» Se la cappa é utilizzata in com-
binazione con apparecchi non
elettrici (per es. apparecchi a
gas), deve essere garantito un
sufficiente grado di aerazione
nel locale per impedire il ritor-
no di flusso dei gas di scarico.
Quando la cappa per cucina é
utilizzata in combinazione con
apparecchinonalimentatidalla
corrente elettrica, la pressione
negativa nel locale non deve
superare 0,04 mbar per evitare
cheifumivenganoriaspiratinel
locale dalla cappa.

* L’'aria non deve essere eva-



cuata attraverso un condotto
utilizzato per lo scarico dei fumi
da apparecchi di combustione
alimentati a gas o altri combu-
stibili.

* llcavodialimentazione, se dan-
neggiato, deve essere sostituito
dal fabbricante o da un tecnico
del servizio assistenza.

* Collegarelaspinaadunapresa
di tipo conforme alle normative
vigenti e in posizione accessi-
bile.

* Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi
eimportante attenersiscrupolo-
samente ai regolamenti stabiliti
dalle autorita locali.

AVVERTENZA: prima di

installare la cappa, rimuove-

re le pellicole di protezione.

» Usare solo viti e minuteria di
tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA:|lamancata
installazione delle viti o dei
dispositivi di fissaggio in
conformita alle presenti
istruzioni pud comportare
rischi di scosse elettriche.

* Non osservare direttamente
con strumenti ottici (binocolo,
lente d’'ingrandimento....).

* Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare
un incendio.

* Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da

persone con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze
insufficienti, purché attenta-
mente sorvegliati e istruiti su
come utilizzare in modo sicuro
'apparecchio e sui pericoli che
cid comporta. Assicurarsi che
i bambini non giochino con
'apparecchio. Pulizia e manu-
tenzione da parte dell'utente
non devono essere effettuate
da bambini, a meno che non
siano sorvegliati.

 Sorvegliare i bambini, assicu-

randosi che non giochino con
'apparecchio.
 'apparecchionondeve essere
utilizzato da persone (bambini
compresi) con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali o con
esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non
siano attentamente sorvegliate
e istruite.
Le parti accessibili possono
diventare molto calde du-
rante I'uso degli apparecchi
di cottura.

» Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

» Deve essere presente un’ade-
guata ventilazione nel locale
quando la cappa é utilizzata
contemporaneamente ad ap-
parecchi che utilizzano gas o
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altricombustibili (hon applicabi-
le ad apparecchiche scaricano
unicamente l'aria nel locale).

* Il simbolo & sul prodotto o
sulla sua confezione indica
che il prodotto non puo essere
smaltito come un normale ri-
fiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferito
presso un apposito centro di
raccolta per il riciclaggio dei
componenti elettrici ed elettro-
nici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito corretta-
mente, si contribuira a preve-
nire potenziali conseguenze
negative per l'ambiente e
per la salute che potrebbero
altrimenti derivare dal suo
smaltimento inadeguato. Per
informazioni piu dettagliate
sul riciclaggio di questo pro-
dotto, contattare il Comune, il
servizio locale di smaltimento
rifiuti oppure il negozio dove
e stato acquistato il prodotto.

m“ln caso di sostituzione con

" lampade alogene, usare solo

lampade alogene al tungsteno
autoprotette o lampade ad
alogenuri metallici autoprotette.”

2. USO

» La cappa aspirante & progettata esclusi-
vamente per 'uso domestico allo scopo
di eliminare gli odori dalla cucina.

» Non usare maila cappa per scopi diversi
da quelli per cui & stata progettata.

» Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando € in funzione.

* Regolare lintensita della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
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verso il fondo del recipiente di cottura,
assicurandosi che non ne avvolga i lati.

* Le friggitrici devono essere costante-

mente controllate durante l'uso: I'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

3.PULIZIA E

MANUTENZIONE

- Il filtro al carbone attivo non & lavabile
né & rigenerabile e deve essere so-
stituito ogni 4 mesi di funzionamento
circa o piu frequentemente in caso di
utilizzo molto intenso (W).

=

- | filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (Z).

» Pulire la cappa utilizzando un panno

umido e un detergente liquido neutro.



4. COMANDI

1 2

| |
B c

3i

Tasto

Funzione

Led

Accende e spegne l'impianto
di illuminazione alla massima
intensita.

On/Off.

Premendo il tasto per circa 2
secondi, si attiva il Delay. Adatto
per completare I'eliminazione di
odori residui. Puo essere attivato
da ogni velocita. Con una lunga
pressione attiva lo spegnimento
automatico ritardato di 5 minuti.
Quando ¢é attivo, I'icona della
velocita lampeggia.

Si disattiva premendo il tasto
della velocita.

Lampeg-
gia il Led
BoCo
D).

Accende e spegne il motore di
aspirazione alla prima velocita.

On/Off.

Accende e spegne il motore
di aspirazione alla seconda
velocita.

On/Off.

Accende il motore di aspirazione
alla terza velocita.

On/Off.

Premuto la seconda volta attiva
la velocita INTENSIVA tempo-
rizzata a 6 minuti, al termine
dei quali la cappa si spegne
automaticamente. Questa fun-
zione €& adatta a fronteggiare
le massime emissioni di fumi di
cottura. Premendo nuovamente
il tasto D si disattiva la modalita
INTENSIVA e si

spegne il motore.

On/Off.

35



5.ILLUMINAZIONE

Lampada| Assorbimento (W) | Attacco Voltaggio (V) Dimensione (mm) Codice ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
Q 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
9 G23 60 (lampada) 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
1 G23 91 (lampada) 220-240 (starter) 235,8x28 FSD-11/40/1B-1-G23
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® 1.SIKKERHETSINFORMASJON

For din egen sikkerhet og en

riktig funksjon av apparatet,
ma du lese denne veiledningen
ngye fgr apparatet installeres og
tasibruk. Veiledningen skal alltid
folge med apparatet, ogsa hvis
detoverdrastiltredjeperson. Det
er viktig at brukerne kjenner til
alle apparatets drifts- og sikker-
hetsegenskaper.

A Tilkoblingen av kablene
ma utfares av en kvalifisert
tekniker.

 Produsenten er ikke ansvarlig
foreventuelle skader som skyl-
des feil installasjon eller bruk.

* Minste sikkerhetsavstand mel-
lom platetopp og kjgkkenvifte
er 650 mm (noen modeller kan
monteres ved lavere hgyde;
se avsnittet om arbeidsmal og
installasjon).

* Hvis installasjonsinstruksjone-
ne for gassplatetoppen spesi-
fiserer en stgrre avstand enn
angittovenfor, maduoverholde
dette.

« Kontroller at nettspenningen
stemmer med spenningen opp-
gittpa merkeplaten painnsiden
av kjgkkenviften.

* Det er ngdvendig a installere
hovedbrytere i det faste elek-
triske systemet i samsvar med
forskriftene om kabelsystemer.

 For apparater i klasse | ma du
kontrollere at hjemmets strgm-

nett er jordet.

* Koble kjgkkenviften til rekrgret
med et rgr med en diameter pa
min. 120 mm. Rgret ma veere
sa kort som mulig.

* Fglg alle bestemmelsene for
luftutlap.

* Ikke koble kjgkkenviften til
rokkanaler for utslipp av for-
brenningsrok (f.eks. fra kjeler,
peiser, OsV.).

* Hvis kjokkenviften brukes
sammen med apparater som
ikke bruker stram (f.eks. gass-
apparater), ma det garanteres
en god ventilasjon i rommet
for & unnga retur av forbren-
ningsgassen. Narkjgkkenviften
brukes sammen med apparater
som ikke bruker stram, ma ikke
det negative trykket i rommet
overstige 0,04 mbarforaunnga
en retur av rgkene.

* Luften maikke fgres utgjennom
en rgkkanal som brukes for
rokutslipp fra apparater som
fungerer med gass eller andre
forbrenningsstoffer.

 Hvis nettkabelen skades, ma
den skiftes ut av produsenten
eller servicesenteret.

» Sett stgpslet inn i en lett til-
gjengelig stikkontakt som er i
samsvar med gjeldende be-
stemmelser.

* Folg ngye forskriftene fra de lo-
kale myndighetene vedrgrende
tekniske og sikkerhetsmessige
tiltak for rgkutslipp.

37



AADVARSEL: Fjern beskyt-
telsesfilmene farkjokkenvif-
ten installeres.

* Bruk kun skruer og beslag som

passer til kjigkkenviften.

AADVARSEL: Manglende
installasjon av skruer eller
beslagisamsvar med disse
instruksjonene kan medfere
risiko for elsjokk.

* |[kke se mot lyset med optiske
instrumenter (kikkert, forstar-
relsesglass, osv.).

* Ikke flambér under kjgkkenvif-
ten, fordi en brann kan utvikles.

» Barn (over 8 ar) eller personer
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring
og kunnskap ma kun bruke
apparatet dersom de far tilsyn
eller opplaering i en sikker bruk
av apparatet og farene knyttet
til bruken. lkke la barn leke
med apparatet. Rengjgring og
vedlikehold som er brukerens
ansvar, maikke utfgres av barn
med mindre de er under tilsyn.

* Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Dette apparatet er ikke egnet
til bruk av personer (inkl. barn)
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring og
kunnskap i bruk av apparatet
med mindre de er overvaket
og oppleert.

A De tilgjengelige delene kan
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bli veldig varme nar platetopper/
komfyrer er i bruk.

* Rengjer og/eller skift ut filtrene
etter oppgitt intervall (brannfa-
re). Se avsnittet Vedlikehold
0g rengjering.

* Det ma veere en god utlufting
i rommet nar kjgkkenviften
brukes samtidig med appa-
rater som fungerer med gass
eller andre forbrenningsstoffer
(gjelder ikke apparater som
kun fagrer luften ut i lokalet).

« Symbolet £ pa apparatet eller
emballasjen angir at appara-
tet ikke skal kastes sammen
med vanlig husholdningsav-
fall. Apparatet ma leveres
til et innsamlingssenter for
resirkulering av elektrisk og
elektronisk materiale. Ved a
kassere dette apparatet pa
riktig mate, bidrar du til & for-
hindre de negative virkningene
pa miljget og menneskehel-
sen som kan forarsakes av
en feilaktig avfallshandtering
av dette apparatet. For mer
informasjon om gjenvinning
av dette apparatet, kontakt
kommunen, renovasjonssel-
skapet eller forhandleren hvor
apparatet ble kjapt.

& "Ved utsk|ft|ng med halogen-
" peerer ma det kun brukes

selvbeskyttende wolfram
halogenpaerer eller selvbe-
skyttende metallhalide pae-
rer.”



2

3

. BRUK

Kjokkenviften er kun utviklet til hushold-
ningsbruk for & fierne matos fra kjskkenet.
Bruk aldri kjgkkenviften til annet formal
enn tiltenkt bruk.

Ga aldri fra en tent brenner uten at det
star en gryte oppa mens kjskkenviften
er i funksjon.

Reguler flammestyrken slik at flammen
kun dekker grytebunnen og ikke stikker
utover kantene.

Veer alltid veldig oppmerksom ved frityr-
steking, fordi den varme oljen kan ta fyr.

.RENGJGRING OG
VEDLIKEHOLD

- Det aktive kullfilteret kan ikke vaskes
ellerregenereres, og ma byttes ut ca.
hver fierde maned, eller oftere ved
hyppig bruk (W).

(|

- Fettfiltrene ma rengjeres hver andre
maned eller oftere ved hyppig bruk.
De kan vaskes i oppvaskmaskin (Z).

Bruk kun en fuktig klut og et mildt
rengjegringsmiddel til rengjgringen av
kjokkenviften.
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4. KONTROLLER

1
~o-
\
A

1 2

| |
B c

3

Knapp

Funksjon

LED

Slar belysningen pa og av
med maks styrke.

Palav.

Trykk pa knappen i ca. 2
sekunder for & aktivere
Forsinkelse. Egnet for &
fierne resterende lukt helt.
Kan aktiveres fra hvilken
som helst hastighet. Hvis
du holder knappen trykket,
aktivereres den automatiske
slukkingen med en
forsinkelse pa 5 minutter.
Nar den er aktivert, blinker
ikonet for hastighet.

LEDen
(B eller C
eller D)
blinker.

Slar sugemotoren pa og av
ved den forste hastigheten.

Palav.

Slar sugemotoren pa og av
ved den andre hastigheten.

Palav.

Slar sugemotoren pa ved
den tredje hastigheten.

Palav.

Hvis det trykkes pa
knappen igjen, aktiveres
den INTENSIVE hastigheten
som fungerer i 6 minutter.
Nar tiden er utlgpt,

slar kjekkenviften seg

av automatisk. Denne
funksjonen er egnet til &
fierne maksimalt med os.
Hvis det trykkes pa knappen
D igjen, deaktiveres den
INTENSIVE funksjonen og
motoren slas av.

Palav.
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5. BELYSNING

Lyspeere Forbruk (W) Sokkel Spenning (V) Mal (mm) ILCOS art.nr.
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GuU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GuU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
9 G23 60 (lyspaere) 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23
11 G23 91 (lyspaere) 220-240 (starter) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23
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@& 1. TURVALLISUUSTIETOJA
Lue tama kayttoopas huolel-
lisesti ennen laitteen asenta-

mista ja kayttéa oman turvalli-

suutesi ja laitteen oikean toimin-
nan takaamiseksi. Pida nama
ohjeet aina laitteen lahettyvilla,
niiden taytyy seurata laitetta
my0s, jos se myydaan tai luovu-
tetaan kolmansille osapuolille.

On tarkeaa, etta kayttajat tunte-

vat laitteen toiminta- ja turvalli-

suusominaisuudet.
A Johtojenlitinnan saatehda
vain pateva teknikko.
 Valmistaja ei vastaa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta ai-
heutuneista vahingoista.

* Pienin turvallinen etaisyys
keittotason ja liesituulettimen
valilla on 650 mm (jotkut mallit
voidaan asentaa alemmas,
katso tyo- ja asennusmittoja
koskevaa kappaletta).

» Jos kaasukayttoisen keittota-
sonasennusohjeetmaaraavat,
etta etaisyyden on oltava ylla
mainittua suurempi, ohjeita on
noudatettava.

» Tarkista, etta sahkoverkon
jannite vastaa liesituulettimen
sisalla olevanarvokilventietoja.

* Erotuskytkimetonasennettava
kiinteaan jarjestelmaan kaa-
pelointijarjestelmia koskevien
maaraysten mukaisesti.

* Luokan | laitteita varten on
tarkistettava, etta kodin sahko-

verkossaon sopiva maadoitus.
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« Liita liesituuletin savuhormiin
putkella, jonka lapimitta on
vahintadn 120 mm. Savun
poistoreitin on oltava mahdol-
lisimman lyhyt.

« Kaikkia ilman poistoa koskevia
maarayksia on noudatettava.

« Ala liita liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan
palamishoyryja (esimerkiksi
l[ammityskattilat, takat jne.).

» Jos liesituuletinta kaytetaan
yhdessa muiden kuin sahkolait-
teiden (esimerkiksi kaasulait-
teiden) kanssa, on pystyttava
takaamaan riittdva huoneen
tuuletus poistokaasujen paluu-
virtauksen estamiseksi. Kun
liesituuletintakaytetaan yhdes-
sa muiden kuin sahkolaitteiden
kanssa, huoneen negatiivinen
paine ei saa ylittaa 0,04 mbar,
jotta liesituuletin ei palauta
hoyryja huoneeseen.

* lImaa ei saa poistaa sellaisen
putken kautta, jota kaytetaan
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savun ime-
miseen.

« Jos virtajohto vahingoittuu, sen
saa vaihtaa vain valmistaja tai
huoltopalvelun teknikko.

» Kytke pistoke voimassa ole-
vien maaraysten mukaiseen
ja saavutettavissa olevaan
pistorasiaan.

» Savunpoistoa koskevien tek-
nisten ja turvallisuuteen liittyvi-
en toimenpiteiden suhteen on
noudatettava tarkkaan paikal-



listen viranomaisten antamia
maarayksia.

AVAROITUS: Poista suoja-

kalvotennen liesituulettimen
asentamista.

« Kayta vain liesituulettimelle
sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.

AVAROITUS: Jos ruuveja ja

kiinnitysosia ei asenneta
naiden ohjeiden mukaisesti,
_ voiaiheutuasahkoiskuvaara.

* Ala katso suoraan optisilla
valineilla (kiikari, suurennus-
lasi....).

« Ala liekita liesituulettimen alla:
se voi aiheuttaa tulipalon.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja psyyk-
kisesti, fyysisesti tai senso-
risesti rajoitteiset henkilot tai
kokemattomat ja taitamattomat
henkilot saavat kayttaa tata
laitetta vain, jos heita valvo-
taan ja heille on annettu tiedot
laitteen turvallisesta kaytosta
ja siihen liittyvista vaaroista.
Varmista, etteivat lapset paase
leikkimaan laitteella. Lapset
eivat saa tehda kayttajan puh-
distus- ja huoltotoimenpiteita
ilman valvontaa.

» Valvo lapsia ja varmista, et-
teivat he paase leikkimaan
laitteella.

 Tata laitetta eivat saa kayttaa
henkilot (lapset mukaan Ilu-
kien), joiden mielen, ruumiin
tai aistien terveys on heiken-
tynyt tai joilla ei ole riittavaa
kokemusta ja tietoa, ellei heita

valvota tai ole valmennettu.
Kosketettavissa olevat osat
voivat tulla hyvin kuumiksi
keittolaitteidenkayton aikana.

» Puhdista ja/tai vaihda suodat-
timet maaratyn ajan kuluttua
(tulipalovaara). Katso kappa-
letta Huolto ja puhdistus.

* Tilassa taytyy olla asianmukai-
nen tuuletus kun liesituuletinta
kaytetdaan samanaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden kanssa (ei
koske laitteita, jotka poistavat
tilaan vain ilmaa).
Merkki & tuotteessa tai sen
pakkauksessa osoittaa, etta
tuotetta ei saa havittaa ta-
vallisen kotitalousjatteen mu-
kana. Tuote taytyy toimittaa
asianmukaiseen sahkoisten
ja elektronisten osien kerays-
keskukseen. Varmistamalla,
etta tuote havitetdan oikealla
tavalla, on mahdollista aut-
taa valttamaan ymparistoa ja
henkildiden terveytta uhkaa-
via haittavaikutuksia, joita voi
syntya vaaranlaisesta havitta-
misesta. Lisatietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisil-
ta viranomaisilta, paikallisesta
jatehuollosta tai liikkeesta,
josta tuote on ostettu.

@”Jos halogeenilamput taytyy
"7 vaihtaa, kaytd vain itsesuojat-

tuja volframihalogeenilamppuja
tai itsesuojattuja monimetalli-
lamppuja.”
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2. KAYTTO

* Liesituuletin on suunniteltu ainoastaan
kotitalouskayttoon, keittion hajujen pois-
tamiseen.

+ Ala koskaan kéayta liesituuletinta muuhun
tarkoitukseen kuin siihen, mita varten se
on suunniteltu.

+ Al4 koskaan pida korkeita liekkeja toi-
minnassa olevan liesituulettimen alla.

+ Saada liekkien koko silla tavoin, etta ne
kohdistuvat vain kypsennysastian poh-
jaan. Varmista, etteivat liekit tule astian
reunojen alta.

+ Rasvakeittimia on valvottava jatkuvasti
kayton aikana: ylikuumentunut 6ljy voi
syttya palamaan.

3. PUHDISTUS JAHUOLTO
- Aktiivihiilisuodattimia ei voi pesta eika
regeneroida, ne taytyy vaihtaa noin 4
kuukauden kayton jalkeen tai useam-
min, jos laitetta kaytetaan paljon (W).

- Rasvasuodattimet taytyy puhdistaa
aina 2 kuukauden kayton jalkeen
tai useammin, jos laitetta kaytetaan
paljon. Ne voidaan pesta astianpe-
sukoneessa (Z).

» Puhdista liesituuletin kostealla liinalla
ja neutraalilla pesunesteella.
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4. OHJAIMET
6% 1 2 3
Painike | Toiminto :\gerkkiva-
Sytyttaa ja sammuttaa valais- | o

tuksen suurimmalla teholla.

Jos pidat painiketta pai-
nettuna noin 2 sekuntia,
aktivoit toiminnon ajastus.
Sopii jaanndshajujen pois-
tamiseen. Voidaan aktivoida
milla tahansa nopeudella.
Pitamalla painettuna aktivoi
automaattisen 5 minuutin
kuluttua tapahtuvan sammu-
misen. Nopeuskuvake vilkkuu
toiminnon ollessa paalla.

Toiminto poistetaan kaytosta
painamalla nopeuspainiketta.

Merkkivalo
vilkkuu (B
tai C tai D).

Kaynnistdd ja sammuttaa
imumoottorin ensimmaisella
nopeudella.

On/Off.

Kaynnistda ja sammuttaa
imumoottorin toisella nope-
udella.

On/Off.

Kaynnistda imumoottorin
kolmannella
nopeudella.

On/Off.

Kun painiketta painetaan
toisen kerran, se kaynnistaa
TEHONOPEUDEN 6 mi-
nuutin ajaksi, minka jalkeen
liesituuletin sammuu auto-
maattisesti. Toiminto soveltuu
kaytettavaksi kun savua on
paljon. Painamalla uudelleen
painiketta D TEHONOPEUS
poistetaan kaytosté ja moot-
tori sammuu.

On/Off.




5. VALAISTUS

Lamppu Ottoteho (W) Kanta Jannite (V) Koko (mm) ILCOS-koodi
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GuU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GuU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
9 G23 60 (lamppu) 220-240 (sytytin) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23
11 G23 91 (lamppu) 220-240 (sytytin) 235,8x 28 FSD-11/40/1B-I-G23
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@D 1. OPLYSNINGER OM

SIKKERHED

For din sikkerhed og for at

sikre korrektbrug afapparatet
anbefaler vi, at du laseser denne
brugsanvisning omhyggeligt in-
den installation og brug af appa-
ratet. Opbevar omhyggeligt
denne brugsanvisning sammen
med apparatet, sa den kan over-
dragestilen eventuel ny ejer. Det
er vigtigt, at brugerne er bekendt
med alle apparatets funktions-og
sikkerhedskarakteristika.

Kablerne skal tilsluttes af
specialuddannetpersonale.

* Producenten kan ikke ggres
ansvarlig foreventuelle skader,
som skyldes forkert installation
eller brug.

« Af sikkerhedsgrunde skal
afstanden mellem kogepladen
0og emheaetten vaere mindst
650 mm (enkelte modeller kan
installeres i en lavere hgjde;
se afsnittet vedrgrende ar-
bejdsmal og installation).

* Hvis der i gaskomfurets instal-
lationsvejledning er angivet en
starre afstand end den oven-
staende, skal der tages hgjde
for dette.

« Kontrollér, at netspaendingen
svarertilangivelserne paskiltet
inden i emhaetten.

* Det er ngdvendigt at installe-
re hovedafbrydere i det faste
elanlzeg i henhold til forskrifter-
ne om kabelsystemer.

* For apparater i klasse |I:
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Kontrollér, at husstandens
stremforsyning har en passen-
de jordforbindelse.

Forbind emhaetten med ragka-
nalen med et rgr med min.
diameter pa 120 mm. Ragaf-
traekket skal veere sa kort som
mulig.

Overhold alle lovbestemmelser
vedrgrende luftudledning.
Emheetten ma ikke forbindes
med rggaftraekket til udledning
afrgggas fra forbreendingspro-
cessen (eksempelvis kedler,
pejse osv.).

Hvis emheaetten benyttes sam-
men med apparater, som ikke
er elektriske (eksempelvis
gasdrevne apparater), skal
der sikres en tilstraekkelig
udluftning i lokalet for at hindre
tilbagestrgmning afdenudledte
gas. Nar emhaetten benyttes
sammen med apparater, som
ikke er elektriske, ma det nega-
tive tryk i lokalet ikke overskri-
de 0,04 mbar for at undga, at
emhaetten suger rggen tilbage
til lokalet.

Luften ma ikke bortledes gen-
nem et rggaftreek til udledning
af rgggas fra apparater med
forbraending af gas eller andre
former for braendstof.

Hvis forsyningskablet beska-
diges, skal det udskiftes af
producentenelleretautoriseret
servicecenter.

Slut stikket til en lettilgaengelig
stikkontakt, der opfylder de
geeldende lovbestemmelser.



» Hvad angarde teknisketiltag og
sikkerhedsforanstaltningerne,
derskal treeffes forudledningen
af reggassen, er det vigtigt at
overholde de lokale myndighe-
ders reglementer helt ngjagtig.

AADVARSEL: Fjern beskyt-
telsesfilmen, for emhaetten
installeres.

 Brugkun skruerogbeslag, som

er egnede til emhaetten.

AADVARSEL: Manglende

installation af skruerne eller
beslagene i overensstem-
melse med disse instruktio-
ner kan medfgre risiko for
elektrisk stad.

* Betragt ikke lysdioden med
brug af optisk udstyr (kikkert,
forstgrrelsesglas osv.).

* Flambér ikke under emheetten:
Der er risiko for brand.

» Dette apparat ma ikke an-
vendes af barn under 8 ar, af
personer med psykiske, fysiske
0g sansemaessige handicaps
eller af personer med man-
glende erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og
instrueres vedrgrende sikker
brug af apparatet og de farer,
der er forbundet hermed. Sgrg
for, at barn ikke har mulighed
for at lege med apparatet. Den
rengering og vedligeholdelse,
som skal udfgres af brugeren,
ma ikke udferes af barn, med-
mindre de er under opsyn.

* Der skal holdes gje med bar-
nene for at sgrge for, at de ikke
har mulighed for at lege med

apparatet.

* Dette apparat ma ikke anven-
desafpersoner (herunderbgrn)
med psykiske, fysiske og san-
semeaessige handicaps eller af
personermed manglende erfa-
ring ellerkendskab, medmindre
de overvages og instrueres.

A De tilgeengelige dele kan

blive meget varme i forbin-
delse med brug af kogepla-
der, komfurer og andre
madlavningsapparater.

* Rengar og/eller udskift filtre-
ne efter den angivne periode
(brandfare). Der henvises il
afsnittet Vedligeholdelse og
renggring.

* Der skal veere en passen-
de udluftning i lokalet, nar
emhaetten benyttes sammen
med apparater med forbraen-
ding af gas eller andre former
for braendstof (vedrgrer ikke
apparater, som udelukkende
leder luften ind i lokalet).

» Symbolet £ pa apparatet eller
pa pakningen betyder, at appa-
ratet ikke skal betragtes som
almindeligt husholdningsaffald.
Det skal derimod indleveres
pa et opsamlingscenter, der
tager sig af genanvendelse af
elektrisk og elektronisk udstyr.
Ved at sgrge for, at dette
apparat bortskaffes korrekt,
bidrager du til at forebygge
alvorlige felger for miljget og
menneskers helbred; disse
kan derimod opsta, hvis dette
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apparat bortskaffes forkert.
Ret venligst henvendelse til
kommunen, den lokale affal-
dsbortskaffelsesordning eller
den forretning, hvor du har
kabt apparatet, for udfarlige
oplysninger om genanvendel-
se af dette apparat.
m “ tilfeelde af udskn‘tmng med
halogenglgdelamper ma der
kun bruges selvbeskyttende
halogenglgdelamper eller
selvbeskyttende metal halid-
peerer.”

2 ANVENDELSE

* Emheetten er udelukkende projekteret il
husholdningsbrug for at fierne mados.

* Brug aldrig emhaetten til andre formal
end de, hvortil den er projekteret.

» Sgrg for, at der aldrig er hgje flammer
under emheetten, nar den er teendt.

» Regulér flammens intensitet, s& den ude-
lukkende rettes mod grydens/pandens
bund. Serg for, at den ikke kommer
omkring siderne.

* Hold hele tiden gje med friturestegerne,
mens de er i brug. Der er fare for, at
der gar ild i den hede olie.

3. RENGARING OG
VEDLIGEHOLDELSE

- Det aktive kulfilter kan ikke afvaskes
eller genbruges. Det skal udskiftes ca.
hver4. maned eller hyppigere itilfaelde
af meget intensiv brug (W).

- Fedftfiltrene skal renggres hver 2.
maned eller hyppigere i tilfeelde af
meget intensiv brug. De kan vaskes i
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opvaskemaskine (Z).

* Renger emhaetten ved hjeelp af en
fugtig klud og flydende skansomt ren-
geringsmiddel.

4. BETJENINGSANORDNINGER

1,
36¢ 1 2 3i
| | | |

A B Cc D

Tast | Funktion Kontrol-

lampe

Teender og slukker lyset ved Teendt/

maks. lysstyrke. slukket.

Hvis der trykkes pa tasten

i ca. 2 sekunder, aktiveres

Delay. Velegnet til at fier-

ne den tilbagevaerende lugt

fuldsteendigt. Kan aktiveres fra | Kon-

A enhver hastighed. Aktiverer trol-lampen
automatisk slukning med en (B eller C
forsinkelse pa 5 minutter, hvis | eller D)
tasten holdes trykket inde. Nar | blinker.
den er aktiveret, blinker ikonet
for hastigheden.

Inaktiveres ved tryk pa tasten
for hastighed.
T_aender og slukker udsug- Teendt/

B ningsmotoren ved den fgrste

’ slukket.
hastighed.
T?ender og slukker udsug- Teendt/

C ningsmotoren ved den anden

- slukket.
hastighed.
Teender udsugningsmotoren Teendt/
ved den tredje hastighed. slukket.
Tryk pa tasten én gang til for
at aktivere den INTENSIVE
hastighed. Denne hastigheds
varighed er indstillet til 6

D minutter, hvorefter emhaetten
slukkes automatisk. Denne Teendt/
funktion er i stand til at klare slukket.
selv den kraftigste os fra mad-
lavningen. Tryk pa tasten D én
gang til for at inaktivere den
INTENSIVE funktion og slukke
motoren.




5. BELYSNING

Peere Forbrug (W) Fatning Spaending (V) Mal (mm) ILCOS art. nr.
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (peere) g "
9 G23 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
1 G23 91 (pre) 235,8x 28 FSD-11/40/1B-1-G23

220-240 (starter)
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G®» 1. UHOOPMALMNA NO
BE3OIMNACHOCTHU

B uensax cobctBeHHOM 6e30-

NacHOCTM N AN NpaBUIbHON
paboTbl npnbopa pekomeHayeT-
CA BHMMAaTENbHO NpoYuTaTtbh
PYKOBOACTBO, NpeXxae Yem npu-
CTynaTb KEero ycTaHOBKe 1 BBOAY
B AencTBue. XpaHuTe pykoBoa-
CTBO BCergaBmMecTe cnpnbopom
TakKe B Cnyyae nepegayum ero
TPETLUM NuaMm. 3HaHue nonb-
30BaTensiMM BCEX MapameTpoB
paboTbl n 6e3onacHocTn Npnbo-
pa nmeeT BonbLUIOE 3HaYEHME.

A MoaxnioyeHne anekTpuye-
CKNX MPOBOAOB AOSMKHO Bbl-
NMONMHATLCA KOMMNETEHTHbLIM
cneumanucTom.

* laroTtoBUTENMb HE HECET OT-
BETCTBEHHOCTb 3a YObITKM,
BO3HMKaKOLMEe B pesynbrate
HenpaBUITbHOW YCTaHOBKN U
akcnnyatauumn npmubopa.

» besonacHoe pacCcToaHNE MeX-
Ay Bapo4yHOW NaHenbto u
BCcacblBalLWEN BbITSXKON
JOIMKHO ObITb He MeHee 650
MM (HEKOTOpPbIE MOAEN MOXHO
yCTaHaBNMBAaTb HUXE; CM. pas-
Aen, NocBSLLEHHbIN padounm
pasmepaMm WU onepauusim no
yCcTaHoBKe npubopa).

» Ecnn B MHCTPYKUMAX MO yCTa-
HOBKE ra3oBOW NNUTbI CKa3aHo,
YTO PACCTOSIHME A0 BbITSIKKU
AOSMKHO ObITb 6onblue yka-
3aHHOrO BbILLE, cneayeT npu-
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AepXnBaTbCa nNpeannucaHHbIX
pa3MepoB.

[MpoBepbTE COOTBETCTBUE Ha-
NPSKEHUST CETU YKaszaHHOMY
Ha Tabnuyke, 3akpenreHHOW
BHYTPU BbITSKKM.

B cooTtBeTcTBUM C HOpMATKMB-
HbIMW MNpaBunaMnm MOHTaxa
3MNEeKTPONpPoBOAKN B CTaLMO-
HapPHOW 3MNEKTPUYECKON CceTu
AOMKHbI OblTb YCTAHOBMEHDI
pasbeauHUTENMN.

Ana npubopos knacca | npo-
BepbTe, YTOObI B 3neKTpuye-
CKOW ceTu Bawlero goma bbina
npeaycMoTpeHa COOTBETCTBY-
oLasa cuctema 3a3emreHust.

CoeanHnTe BbITAXKY C AbIMO-
xonom Tpy6on, anameTp KoTo-
pon OO0/mKeH BbITb HE MeHee
120 mm. Tpy6a onsi otBegeHus
AbIMa JOIMKHA BbITb KaK MOXHO
Kopoue.

Cobntogante Bce HoOpmaTuB-
Hble TpeboBaHMs No oTBeae-
HWUIO OTpaboTaHHOro Bo3ayxa.
He coeouHanTe BcacbiBato-
LLIY}O BbITSXKKY C AbIMOXO4aMMU,
Mo KOTOPbIM BbIBOAUTCA OblIM,
obpa3syoLLminca B npoLecce ro-
peHna (Hanpumep, OTONUTENb-
Hbl€ KOTSIbl, KAMWHbI U MPOY.)

Ecnu BbITAXHOW wWwKadg wc-
nosfib3yeTcss B COYEeTaHun C
npubéopamun, paboTarowmmm
HEe OT 9NEeKTPUYEecKoro Toka
(Hanpumep, rasoBble Mpu-
Bopbl), NOMeLLEHNE OOIKHO
XOpOLLO MpOBETPUBATLCSA BO
n3bexxaHne obpaTHOro nNoToka



oTxogsawmx rasos. lNpu nonb-
30BaHUM KYXOHHOW BbITSXKKON
B coyeTaHun ¢ npubopamu,
paboTaloLMMN HE OT ANEKTPU-
4YeCKOoro Toka, oTpuuaTenbHoe
AaBrieHne B MNOMELLEHUN He
AormkHo npesbiwaTth 0,04 mbap
C Tem, 4YToObl AbIM HE BCaChbl-
Barics BbITSDKKOWM 0OpaTHO B
NMOMeLLIEHME.

Bos3ayx He [OMmKeH BbIBOAUTb-
Csl U3 MOMELLEHNSI NO KaHany
ANns oTBeAEeHMst NpOaYKTOB ro-
pEeHUS, Bblaensemblx npubopa-
MW, paboTatoLLMMM Ha rasy unu
APYrvX roptounx BeELLECTBaAXx.
B cnyyae nospexaeHna kabe-
NS NMUTaHUA OH OOMMKEH BbITb
3aMEHEH U3roTOBUTENEM UM
TEXHUYECKMM CneumanmcTom
CEPBUCHOrO LiEHTpa.
BcTtaBbTe BUIIKY B PO3ETKY,
PaCMnonOXXeHHYH B AOCTYMHOM
MeCTe; TUM PO3ETKN JOSMKEH CO-
OTBETCTBOBATb 4ENCTBYIOLLMM
HOPMAaTUBHbLIM NpaBUIam.
Heobxogmmo ctporo cobnto-
AaTb npaBuna MECTHbIX Yy4-
pexaeHun, ycTaHasnueatoLme
TexHn4yeckne tpeboBaHusA ©
Mepbl 6e3onacHocTn ans cu-
CTEM OTBEAEHMS ObIMa.

A NMPEOYNPEXOEHWE:
npexae YemM NpuUcTynuTb K

YCTaHOBKE KYXOHHOW Bbl-

TSDKKW, CHUMUTE C Hee 3a-

LLUMTHYHO NIEHKY.

* \cnonb3ynte TONbKO BUHTLI U

MEeTW3bl, NPUroaHbIE ANnd yCTa-

HOBKMW BbITS>)XKHOIO LLKadha.

A NPEAYNPEXAEHUE: vic-

NoNb30BaHNEe BUHTOB UM
3a)XMMHbIX YCTPOWCTB, He
COOTBETCTBYIOLLMX YKa3a-
HUSM AaHHbIX MHCTPYKLMA,
MOXXET NPUBECTUN K BO3HMK-
HOBEHWIO OMacHbIX CUTya-
UUA N K 3NEeKTPUYECKUM

yoapam.

* He pekomeHayeTca npsiMo CMo-

TPETb Ha NaMMo4YKy Yepes on-
Tnyeckne npnbopsbl (BMHOKMb,
yBENUYNTENbHOE CTEKNO U
npou.).

He rotoBbre Ontoga donambe
noa BbITAXXKOW: OMACHOCTb
BO3HWKHOBEHUSA noxapa.
MpnbopomMm MOryT nosnb3o-
BaTbCA OeTn cTaplie 8 net u
nmua ¢ orpaHnyYeHHbIMK Ncu-
XUYECKUMU, PUINYECKUMN U©
CEHCOPHbIMN CNOCOBHOCTAMMN,
a TaKkke He umeloLme focTa-
TOYHOrO OMbiTa U 3HaHWIA, HO
TOMbKO NOA NPUCMOTPOM OTBET-
CTBEHHbIX N1LL 1 NP YCIIOBUN,
4YTO OHW 0ByYeHbl BesonacHom
akcnnyaTtaumm npubopa n 3Ha-
0T O CBSI3aHHbIX C ero Henpa-
BUNbHbIM WUCMNOSIb30BaAHMEM
onacHoctax. Cneante, 4TobbLI
AETU HE urpanun ¢ Nnpnbopom.
Ounctky 1 yxopq 3a npudbopom
He AOIMKHbI BbIMOMHATDL OETH,
pa3Be TOMbKO Nog, NPUCMOTPOM
B3POCIIbIX.

Cnegute, 4tobbl OETbMU He
urpanu c npnbopom.

* Banpel.u,aeTCH NnoJib30BaTbCA
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npubopomMm nuuam (a Takxke
AETAM) C OrpaHNYeHHbIMM MCK-
XNYECKUMUN, PU3NYECKUMUN ©
CEHCOPHbLIMM CMIOCOBHOCTAMM,
a TaKkke, He MetoLLMM JocTa-
TOYHOIO OMbITa W 3HAHWUIA; B NPO-
TMBHOM Cfy4ae OHW LOSDKHbI
ObITb COOTBETCTBYHOLUNM 06-
pa3oM 0By4eHbl M HAXOANTBLCS
nop HabnoaeHnem.
A HocTynHble YacTn npubopa
MOrYT CUbHO HarpeBaTbCA
B NpoLecce NPUroToBIIEHUA
ANLLN.

e Ouynwante n/vnm 3ameHanTe
UNLTPLI MO UCTEYEHUM YKa-
3aHHOro nepuvoga BPEMEHMU
(onacHOCTb BO3HUKHOBEHUS
noxapa). Cm. pasgen, no-
CBSILLIEHHbIN YXO4y MU OYUCTKE
npubopa.

* B nomeweHnn gomkHa ObiTb
npenycMoTpeHa COOTBETCTBY-
owaa BeHTUNAUMs, Korga
BbITS>XKKA WCMNOSb3yeTcs oa-
HOBpPeMeHHO C npubopamu,
paboTalWmnMn Ha rasy wunu
ApYyrom Tonnmee (3To NpaBusio
He pacnpoCTpaHsSeTCsa Ha Npu-
Gopbl, BbiMycKawLmMe BO34yX
TONBLKO B NMOMELLEHNE).

* CumBOon £ Ha m3genum unm
Ha YNaKoOBKE YKa3blBaET, YTO
npnbop Henb3s BblOpachl-
BaTb, Kak OObIYHbI ObITOBOMN
mycop. NMpnbop, nognexarumm
YHUUYTOXEHUIO, HEOBXOAUMO
cAatb B cneumanbHbin coop-
HbI MYHKT AS519 NOBTOPHOrO
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NCNONb30BaHNA 3rekTpuye-
CKMX W 3NEKTPOHHbIX KOM-
noHeHToB. [lonb3oBaTensb,
npaBubHO caaroLwmn npubdop
Ha nepepaboTky, nNomoraet
npenoTBpaTUTb NOTeHUManb-
Hble HeraTMBHbIE MOCNeACTBUS
ANs OKpY>KatoLLen cpeabl n ans
300pOBbs NoAen, BO3HMKaI0-
LLMe B CryYae HenpaBWsbHOIo
ero yHu4toxeHus. 3a bonee
nogpobHon MHopmaumen o
BTOPUYHOM WCMOSIb30BaHNN
npnbopa obpawantecb B
rOPOACKON COBET, B MECTHYIO
cny>0y no nepepaboTke OTX0-
AOB VN B MaraswviH, rae npmdop
ObIn1 NpUobpeTeH.

@B criydae 3ameHbl MCMofb-

"7 3ynUTe TONbKO rasioreHHble
namMmnsl ¢ BOnb(pamoBou
HUTBIO U 3aLLUTHBIM CTEKITOM
Unn metannoranoreHHble
namnbl C 3aLLMUTHBIM CTEKIOM.”

2. QKCIMNNYATAUUA

BcacbiBatoLLiast BbITSPKKA NpeaHasHade-
Ha TOJbKO A4S NPUMEHeHNs B ObITy Ans
yOaneHust U3 KyxHW 3anaxoB OT FOTOBKM.
Hukorga He NONb3yMTeChb BbITAXKON
B MHbIX LEensiX, OTAMYHbIX OT TeX, Ans
KOTOpbIX OHa MpedHasHa4eHa.
Hwukorga He ocTaBnsanTe BbICOKOE Nnams
nog BbITSKKOW, HaxogsLwencs B pabore.
Perynupynte cuny nnameHn Takum
obpasom, 4Tobbl OHO OCTaBanochb nop
JHOM €eMKOCTX ANl TOTOBKA U He Bbl-
pblBanochb 3a ero npegenbi.

Mpu rotoBKe BO hpUTIOPHULIE MOCTOSIH-
HO crieguTe 3a ee paboTow: CUNbHO Ha-
rperoe Macno MOXeT BOCNIIaMEHNUTLCS.



3.0MUCTKA U
OBCINYXUBAHUE

- ®unbTp Ha aKTUBMPOBAHHOM YrIe HeMb3s
MbITb ¥ BOCCTaHaBMMBaThb, €ro cregyet
MEHSTb NpUMepHO pas B 4 mMecsua pa-
60TbI MK YaLle B Cry4yae OveHb UHTEH-
CUBHOTO MCMosb3oBaHns npubopa (W).

- 2Kuposble unbTpbl HEOBXOAUMO OuM-
LwaTb pa3 B 2 Mecsiua paboTbl unu vaLle
B CIy4ae 04€Hb MIHTEHCUBHOIO UCMOSb30-
BaHUs Npnbopa; K1poBbIe PUNLTPbI MOX-
HO MbITb B NOCYJOMOEYHON MaLLMHe (Z).

* Ounante BbITSKKY BraXHOW TPSAMKOW,
CMOYEHHON B HEWTPanbLHOM >KMOKOM MO-
foLLieM BeLLecTBe.

4. YCTPOUCTBAYTPABIIEHUA

o
297 1 2 3i
| \ | \
A B C D
KHonka | ®yHKums Wnaw-
KaTop
BkntovaeT u BblknoYaeT ocse- Bin /
TUTENbHYIO CUCTeMy MaKcu- Boikn
MarnbHOW SPKOCTU.
HaxaTtnem KHoMku B TeyeHue
NPUMEPHO 2 CEKyHA BKMovaeT
dyHKumio 3agepxku Delay.
DyHKUMA NpUrogHa Ans yaa-
TIEHUs1 OCTaBLUUXCS OT FOTOBKMU
3anaxoB. MoxeT ObiTb BKIOYe- Muraer
A Ha npwu nmoboin ckopocTu pabo- UHAVKa-
Tbl BbITSDKKW. Mpu AnutensHoM Top (B
HaXaTuu BKITHOYAET (hYHKLMIO av C
aBTOMaTUYECKOro OTKIHOYEHUS
c 3agepxko 5 MuHyT. Korga wnm D).
(YHKUMS BKIOYEHA, MUraet
CMMBOI CKOPOCTM paboThl
BbITSDKKU.
OTKIIOYaeTCs HaXXaTueM KHoM-
KV PEerynvpoBKu CKOPOCTU.
BkntoyaeT U BblkIOYaeT ABura- Bxn /
B Tenb cHCTeMbl BCACLIBAHUA Ha | o o
nepBoii CKOPOCTU.
BkntoyaeT v BblkNoYaeT ABura- Bxn /
C Terb CUCTeMbl BCacklBaHUA Ha | g - o
BTOPOWA CKOPOCTW.
BkntoyaeT gBuratenb cuctemsl Bin /
BCaCbIBaHUsi Ha TpeTbei
Bbikn
CKOPOCTM.
Mpy NOBTOPHOM HaxaTuu
Bknoyaer WNHTEHCKMBHYHO
CKOPOCTb, OrpaHUYeHHyto Taii-
MepoM Ha 6 MWHYT; Mo ucTe-
D YeHUN 3TOr0 BPEMEHW BbITSKKA
asToMaTM4ecKM Bbikniodaetes. | o o
[aHHas dyHKumsa npurogHa Bk

ans o6paboTky MakcUmanbHbIX
o6bemMoB AbiMa OT roTOB-

ku. Elle ogHo HaxaTve Ha
KHOMKY D BbIKIIO4AET PeXUM
WNHTEHCWBHOW ckopocTtt 1
OTKMoYaeT AsuraTens.
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5. OCBELWWEHUE

TNamna MoTpe6nenue (BT) MatpoH HanpsixeHue (B) Pasmep (MM) Kop ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (namna)
9 G23 220-240 (nyckatens) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23
11 G23 91 (namna) 235,8x28 FSD-11/40/1B--G23

220-240 (nyckaTens)
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& 1. OHUTUSTEAVE

Teie ohutuse ja seadme bige

to0 tagamiseks lugege kaes-
olevkasiraamatenne paigaldamist
jakasutamisthoolikaltlabi. Hoidke
need juhised alati seadme juures,
isegi kui te seda liigutate vai selle
edasi muute. Kasutajad peavad
taielikult tundma seadme kasuta-
mist ja selle ohutusfunktsioone.

A teostama spetsialiseerunud

tehnik.

« Tootja ei vastuta mingite kahjus-
tuste eest, mille pdéhjuseks on
ebadige paigaldamine.

* Minimaalne ohutu vahemaa
pliidi pinna ja pliidikummi vahel
on 650 mm (méned mudelid
on paigaldatavad madalamale,
palun vaadake toomdotmete ja
paigaldamise I6ike).

« Kui gaasipliidi paigaldusjuhised
maaravad suurema vahemaa,
tuleb sellest kinni pidada.

* Veenduge, et vooluvdrgu pinge
vastaks pliidikummi sisse kinni-
tatud andmeplaadil toodule.

* Fikseeritud juhtmestik peab
sisaldama lahti Uhendamise
meetmeid vastavalt elektritdode
eeskirjadele.

* | klassi seadmete puhul veendu-
ge, et majapidamistoide garan-
teeriks adekvaatse maanduse.

» Uhendage pliidikummtémbel6o-
riga vahemalt 120 mm [abim&o-
duga toru abil. Tee 166rini peab

Juhtme Uhendamise peab

olema vaimalikult lUhike.
 Taidetud peavad olema 6hu
valjutamisega seotud maarused.

* Arge Uhendage pliidikummi p&-
lemisaurusid (boilerid, kaminad
jne) kandvate tdbmbelddridega.

+ Kuipliidikummikasutatakse koos
mitte-elektriliste seadmetega (nt
gaasipliidid), tuleb heitgaaside
tagasivoolamise valtimiseks ta-
gada ruumis piisav 6huvahetus.
Pliidikummi kasutamisel koos
seadmetega, mille energiaalli-
kaks ei ole elekter, ei tohi ruumi
negatiivne réhk uletada 0,04
mbar, et valtida aurude tagasi
tdmbamist ruumi pliidikummi
poolt.

+ Ohkuei tohi valjutada [66ri, mida
kasutatakse gaasi voi teisi kutu-
seid pOletavate seadmete suitsu
valjalaskena.

+ Kui toitekaabel on kahjustatud,
tuleb see asendada tootjalt vOi
selle hooldusesindajalt saadaval
oleva kaabliga.

« Uhendage pistik kehtivatele
maarustele vastavasse ligipaa-
setavas kohas asuvasse pisti-
kupessa.

» Seoses suitsu valjutamiseks
kasutusele voetavate tehniliste
ja ohutusmeetmetega on tahtis
tapselt jargida kohalike amet-
kondande valjastatud maarusi.

A HOIATUS: Eemaldage enne

pliidikummi paigaldamist
kaitsekiled.

» Kasutage pliidikummi toetami-
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seksainultkruvisidja vaikesiosi.

HOIATUS: Kruvide vai kinni-

tusseadme mitte vastavalt

nendelejuhistele paigaldami-

ne voib pdhjustada elektrioh-
_ tusid.

* Arge vaadake optiliste seadmete
(binoklid, suurendusklaasid...)
abil otse valgusesse.

* Arge pliidikummi all flambeerige
— tuleoht.

+ 8-aastased ja vanemad lapsed
ning isikud, kellel on piiratud
fuusilised, sensoorsed voi vaim-
sed vbimed vai kellel puuduvad
kogemused ja teadmised sead-
me kasutamise kohta, vodivad
seda seadet kasutada, kui neid
jalgitakse voi juhendatakse
seadme ohutul kasutamisel ning
nad mdistavad sellega seotud
ohtusid. Lapsed ei tohi sead-
mega mangida. Puhastamist ja
kasutajapoolset hooldust ei tohi
teostada jarelevalveta lapsed.
Jalgige lapsijaveenduge, etnad
ei mangiks seadmega.
Seade ei ole ette nahtud kasuta-
miseks isikute poolt (sh lapsed),
kellel on vahenenud fuusilised
vli sensoorsed vdimed vOi
kellel puuduvad kogemused ja
teadmised masina kasutami-
seks, v.a. juhul, kui nende Ule
teostatakse jarelevalvet voi neid
juhendatakse.

A Ligipaasetavad osad voivad
koostoiduvalmistusseadme-
tega kasutamisel kuumaks
minna.
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» Maaratud perioodi moéodumisel
puhastage voi vahetage filtrid
(tuleoht). Vt 16iku Hooldus ja
puhastamine.

* Pliidikummi kasutamisel sama-
aegselt gaasi voi teisi kutuseid
pbletavate seadmetega peab
olematagatud ruumi piisav venti-
latsioon (eirakendu seadmetele,
mis valjutavad 6hu ainult tagasi
ruumi).

« X sUmbol toote vdi selle pakendi
pealtahendabseda, etantudtoo-
deteisaakasitledaolmeprigina.
Selle asemel tuleb see anda Ule
elektrilise ja elektroonilise varus-
tuse jaatmete umbertootlemise-
ga tegelevale asutusele. Toote
dige kdrvaldamise tagamisega
aitate te ara hoida vdéimalikke
negatiivseid tagajargi keskkon-
nale ja inimeste tervisele, mis
voib vastasel juhul tekkida selle
toote vale kasitlemise kaigus.
Tapsemat teavet selle toote Um-
bertootlemise kohta saateteoma
linnakantseleist, olmejaatmete
kdrvaldamise teenistusest voi
poest, kust te selle toote ostsite.

i) ~Halogeenlambiga asendami-

"7 se korral kasutage ainult ise-

varjestavaid volfram-halogeen-
lampe voi isevarjestavaid
metall-halogeniidlampe.*

2. KASUTAMINE

* Pliidikumm on loodud eksklusiivselt
koduseks kasutamiseks kodgildhnade
eemaldamiseks.

+ Arge kasutage seda kunagi eesmérkidel,



mille jaoks see modeldud pole.

Arge jatke té6tava pliidikummi alla ku-
nagi korgeid avatud leeke.
Reguleerige leekide tugevust nii, et need
oleks suunatud ainult panni pdhjale ega
ei haaraks selle kilgesid.

Rasvas kuumutamisel tuleb seda pi-
devalt jalgida: Ulekuumutatud 6li voib
pblema suttida.

3. PUHASTAMINE JA
HOOLDUS

- Aktiivsoefilter ei ole pestav ega rege-
nereeritav ning tuleb vahetadalligikau-
duiga4 kasutuskuujarel voi eritisuurel
kasutuskoormusel sagedamini (W).

ol

- Rasvafiltrid tuleb puhastada iga 2
kasutuskuu jarel, eriti suurel kasutus-
koormusel sagedamini, ning pesta
ndudepesumasinas. (Z).

» Puhastage pliidikummi niiske lapi ja
neutraalse vedela puhastusvahendiga.

4. JUHIKUD

1
S
\
A

1 2

| |
B c

3i

|
D

Nupp

Funktsioon

Valgusdiood

Valgustussiisteemi sisse-
ja valjalllitamine maksi-
maalsel intensiivsusel.

Sees/viljas.

Vajutage ja hoidke nuppu
umbes 2 sekundit viivituse
aktiveerimiseks. Sobib
jaakldhnade taielikuks
kdrvaldamiseks. See on
aktiveeritav igalt kiiru-

selt. Vajutage ja hoidke
5-minutise viivitusega valja
lulitamise aktiveerimiseks.
Kui see on aktiivne, vilgub
kiiruse ikoon.

See keelatakse kiiruse
nupule vajutamise teel.

Valgusdiood
vilgub (B v&i
C voi D).

Lulitab imemismootori
sisse ja valja esimesel
kiirusel.

Sees/véljas.

Lulitab imemismootori sis-
se ja valja teisel kiirusel.

Sees/véljas.

Lulitab imemismootori
sisse kolmandal kiirusel.

Sees/viljas.

Vajutage teist korda
INTENSIIVSE kiiruse
aktiveerimiseks, see on
seatud té6tama 6 minuti
jooksul, mille jarel lulitub
pliidikumm automaatselt
vélja. See funktsioon sobib
maksimaalsete I6hnata-
semete kasitsemiseks.
Vajutage nuppu D uuesti
INTENSIIVSE reziimi
deaktiveerimiseks ja moo-
tori vélja lulitamiseks.

Sees/véljas.

57



5.VALGUSTUS

Pirn V&imsus (W) Pesa Pinge (V) M&6tmed (mm) ILCOS kood
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (pirn) X |-
9 G23 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
11 G23 91 (pirn) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-1-G23
220-240 (starter) ’ B -
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@ 1. INFORMACIJA PAR
DROSIBU
® Lai droSi un pareizi ekspluaté-
tu savu ierici, pirms tas uzsta-
diSanasunlietoSanasrapigiizlasit
8o brosaru. Vienmer Sis instrukci-
jas uzglabat kopa ar ierici, pat tad,
ja ta tiek parvietota vai pardota.
Lietotajiem ir pilniba japarzina ie-
rices ekspluatacijas un droSibas
pazimes.

A Vadu pieslégdanu drikstveikt
tehnikis ar atbilstoSu specia-
lizaciju.

* Izgatavotajs neuznemas atbil-
dibu par bojajumiem, kas radu-
Sies nepareizas uzstadiSanas
rezultata.

* Minimalais dro8ais attalums
starp plits virsmu un tvaiku no-
stcéju ir 650 mm (dazus mode-
lus var uzstadit zemak, skatiet
sadalu par darba izmériem un
uzstadisanu).

» Ja gazes plits uzstadiSanas
instrukcijas ir noradits lielaks
attalums, tad tas ir janem vera.

» Parbaudiet vai strava majas
elektrotikla atbilst tehnisko datu
plaksnité noraditaja, kas piestip-
rinata noslicéja iekSpusé.

* Fiksétajavaduinstalacija saska-
na ar elektromontazas noteiku-
miem jaieklauj atvienoSanas
ierices.

* klases ierices gadijuma par-
baudiet, vai majas elektrotikls
nodroSina pareizu zemé&jumu.

* Pievienojiet noslcéju izvades
plismai ar cauruli 120 mm dia-
metra. Plismas celamjabut pec
iespéjas Tsakam.

« Jaizpilda noteikumi, kas saistiti
ar gaisa atbrivosanu.

* Nepievienojiet noslcegju izpla-
des caurulvadiem, kas izvada
sadegSanas atlikuma produktus
(boileri, kamini utt.).

+ Ja nosticéjs tiek izmantots kopa
ar neelektriskam iericém (piem.,
gazes plitim), telpa janodrosina
pietieckama ventilacija, lai ne-
pielautu izvadami gazu plasanu
atpakal. Ja tvaika nostcéjs uz-
stadits savienojuma ar neelek-
triskam iericém, telpas negati-
vais spiediens nedrikst parsniegt
0,04 mbar, lai nepielautu garainu
iepltSanu atpakal telpa.

» Gaisu nedrikst padot dimvada,
ko lieto gazes vai citu veidu ku-
rinama sadedzinasanas iericu
izplides gazu izvadisanai.

« Ja baroSanas vads ir bojats, tad
tas ir jaaizstaj ar razotaja vai
tehniskas apkalpo$anas agenta
piegadatu baroSanas vadu.

 Kontaktdaksu pieslégt noteiku-
miem atbilstoSa pieejama vieta
esosa kontaktligzda.

* LainodroSinatuizplides gazuiz-
vadiSanas tehniskos undrosibas
pasakumus, jaievero vietéjo va-
rasiestazu pienemtie noteikumi.

BRIDINAJUMS: Pirms no-
slicéja uzstadiSanas, none-
miet aizsargpléves.
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 Tvaika nosilcegja atbalstam iz-
mantot tikai skrives un mazas
sastavdalas.

A BRIDINAJUMS: Ja skriivju
vai stipringjuma ierices uz-
stadiSana nav ievérotas Sis
instrukcijas, tad var rasties
elektriskas stravas trieciena
riski.

* Neskatities uz gaismu caur
optiskajam iericem (binokli, pa-
lielinamajiem stikliem...).

* Neuzstadit zem tvaika noslcéja
gabaritiem; aizdegSanas risks.

* Soiericilietot drikst 8 gadus veci
un vecaki bérni, ka ar personas
arierobezotam fiziskam, senso-
riskam vai garigam spéjam, vai
personas, kamnav pieredzesun
zinaSanu, ja tam ir nodroSinata
uzraudziba vai instrukcijas, kas
saistitas ar droSu ierices lietoSa-
nu un ietverto bistamibas risku
izpratni. Bérni nedrikst spéléties
ar ierici. TiriSanu un ierices kop-
Sanu nedrikst veikt bémni, ja tie
netiek uzraudziti.

* Mazi bémi ir jauzrauga, lai tie
nespélétos ar ierici.

* lerici nav paredzéts lietot per-
sonam (ieskaitot bérnus) ar ie-
robezotam psihiskam, fiziskam,
uztveres vai prata spéjam, cilvé-
kiem bez pieredzes un zinasa-
nam, iznemot tadus gadijumus,
kuros par vinu droSibu atbildiga
persona veic uzraudzibu vai
sniedz norades par ierices lie-
toSanu.
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AAtkIatas detalas gatavoSanas
iekartu izmantosanas laika
var klat karstas.

* Notirit un/vai nomaintt filtrus péc
noraditalaika perioda (ugunsbis-
tamiba). Skatit nodalu “Apkope
un tiriSana’”.

« Telpair pietiekama ventilacija, ja
tiek izmantots tada pasa diapa-
zona tvaika nosucejs, dedzinot
tadu pasSu gazes vai kurinama
veidu (nav piemérojama ie-
kartam, kas tikai ievada gaisu
atpakal telpas).

« Simbols £ uz izstradajuma un
tam pievienotajos dokumentos
nozimé, ka So ierici nedrikst
izmest kopa ar parastiem sa-
dzives atkritumiem. Ta janodod
elektrisko vai elektronisko precu
savaksSanas punkta, kur tos pie-
nem parstradei. Nodrosinot St
izstradajuma pareizu utilizaciju,
JUs palidziet novérst potenciali
negativu ietekmi uz vidi un cil-
véku veselibu, kas tomeér var
notikt, ja neievérosiet ST izstra-
dajuma utilizacijas noteikumus.
Lai iegltu papildinformaciju par
8T produkta parstradi, sazinie-
ties ar savu pasvaldibu, vietgjo
atkritumu savakSanas dienestu
vai veikalu, kura iegadajaties 50
produktu.

@Ja tiek nomainita halogéna
lampa, izmantot tikai izstaro-
jumu ekranéjosas volframa
halogénspuldzes vai izstaro-
jumu ekranéjosas metalhalida



spuldzes.

2. IZMANTOSANA

» Tvaika nostcgjs ir izstradats ekskluzivi
lietoSanai majsaimnieciba, lai novérstu
virtuves smakas.

Nekad nelietot tvaika nosuceju tadiem
mérkiem, kadiem to nav paredzéts lietot.
Nekad zem funkciong&joSa tvaika no-
slicéja neatstat lielas atklatas liesmas.
Noregulét liesmas intensitati tikai tieSi
zem pannas, parliecinoties, ka liesma
atrodas arT arpus pannas malam.
Dzilas tauku cepSanas ierices lieto3anas
laika ir nepartraukti janovero: parkarséta
ella var liesmas sadegt.

3. APKOPE UN TIRISANA

- Aktivas ogles filtrs nav mazgajams
un nav atjaunojams, to jamaina
apméram péc 4 ménesSu darbibas
vai biezak, ja ierice tiek izmantota
intensivi (W).

- Tauku filtri jatira ik péc 2 darbibas
méneSiem vai biezak, ja ierice tiek
intensivi lietota, filtrus var mazgat
trauku mazgajamaja masina (Z).

* Nosiceju tiriet ar mitru lupatinu un
neitralu Skidru mazgasanas lidzekli.

4.VADIBAS ELEMENTI

1,
oy

N

>4

1 2

| |
B c

3i

|
D

Poga

Funkcija

Signallam-
pina

leslédz un izslédz
apgaismojuma sistému
maksimala intensitaté.

leslégts/iz-
slégts.

Nospiest un turét no-
spiestu pogu apméram
2 sekundes, lai aktivizé-
tu Aizturi. Piemérota, lai
pabeigtu atlikuso smaku
likvidésanu. Var tikt
aktivizéta no jebkura at-
ruma. Nospiest un turét
nospiestu, lai aktivizétu
automatiskas izslégSa-
nas 5 mindsu aizturi. Ja
ta ir aktiva, tad mirgo
atruma ikona.

Ta tiek atspéjota, no-
spiezot atruma pogu.

Signallampi-
nas (B vai C
vai D) mirgo.

leslédz un izslédz sik-
Sanas motoru pirmaja
atruma.

leslégts/iz-
slégts.

leslédz un izsledz
stkSanas motoru otraja
atruma.

leslégts/iz-
slégts.

lesledz sukS$anas moto-
ru treSaja atruma.

leslégts/iz-
slégts.

Nospiest otru reizi, lai
aktivizétu INTENSIVO
atrumu, kuram ir uzsta-
dits 6 mindsu intervals.
Péc tam tvaika nosiceéjs
izslégsies automatiski.
ST funkcija piemérota,

lai tiktu gala ar édiena
gatavoSanas maksi-
mala Tmena tvaikiem.
Nospiest D pogu Vvélreiz,
lai atspgjotu INTENSIVO
reZimu un

izslegtu motoru.

leslégts/iz-
slégts.
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5. APGAISMOJUMS

Lampa Jauda (W) Ligzda Spriegums (V) Gabariti (mm) ILCOS kods
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (lampa) g "
9 G23 220-240 (starteris) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23
11 G23 91 (lampa) 235,8x28 FSD-11/40/1B-1-G23
220-240 (starteris) ’
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@ 1. SAUGUMO
INFORMACIJA
® Kad jrenginys saugiai ir tinka-
mai veikty, priesS jrengimg ir
naudojimg atidziai perskaitykite Sj
vadovg. Visada iSsaugokite Sias
instrukcijas prie jrenginio, net jei
persikelsite gyventijkitg vietg arba
ji parduosite. Naudotojai privalo
visiSkai buti susipazine su Sio
jrenginio veikimo ir saugumo sa-

vybémis.

A Laidus sujungti privalo kva-

lifikuotas specialistas.

» Gamintojas nebus atsakingas
uz bet kokig zalg, kuri atsiras
dél netaisyklingo ar netinkamo
jrengimo.

* Minimalus saugus atstumas
tarp viryklés virSaus ir gartraukio
gaubto yra 650 mm (kai kuriems
modeliams gali bati sumontuo-
tas Zemesniame aukstyje, Zr. |
darbiniy gabarity ir montavimo
paragrafus).

« Jei dujy degikliui skirtose mon-
tavimo instrukcijose nurodytas
didesnis atstumas, | tai turi bati
atsizvelgta.

* Patikrinkite, ar elektros tinklo
jtampa atitinka jtampa, kuri nuro-
dytatechniniyduomenylenteléje
gartraukio viduje.

* Atjungimo priemonés privalo bati
sumontuotos elektros laidy siste-
moje laikantis elektros jrengimo
taisykliy.

* |klasés jrenginiai: patikrinkite, ar

tiekiantelektrg buitiniam vartoto-
jui garantuojamas pakankamas
jzeminimas.

* Prijunkite iStraukiklj prie iSme-
timo ddmtakio, naudodami ne
mazesnj kaip 120 mm diametro
vamzdj. Jungimas prie dimtakio
turi bati kuo trumpesnis.

* Reikia laikytis oro Salinimo tai-
sykliy.

* Nejunkite iStraukiancio gartrau-
kio prie vamzdyny, kuriais Salina-
mi dimai (boileriy, Zidiniy irt. t.).

« Jei iStraukiklis yra naudojamas
kartu su neelektriniais jrenginiais
(pvz., dujas deginanciais jrengi-
niais), reikia uztikrintipakankamg
vedinimg, kad iSmetamos dujos
negrizty atgal | patalpg. Kai
gartraukis yra naudojamas su
jrenginiais, kuriems reikalinga
kitokia energijos rasis (ne elek-
tra), neigiamas slégis patalpoje
neturi virSyti 0,04 mbar — taip
bus uztikrinta, kad gartraukis
nestums gary | patalpa.

* Oras neturi bati nukreipiamas |
dimtakj, kuris skirtas dimams
IS jrenginiy, naudojanciy dujas
ar kitas kuro rasis, Salinti.

» Jei elektros tiekimo kabelis yra
pazeistas, jj privalo pakeisti
gamintojas arba prieziliros pas-
laugas teikiantis agentas.

« Jkiskite kiStukg j lizdg, atitinkant;
nurodytus reikalavimus, esantj
lengvai prieinamoje vietoje.

* Atsizvelgiant j dimy iSmetimui
taikomas technines ir saugumo
priemones, svarbu laikytis vieti-
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niy institucijy nurodyty taisykliy.
AISPEJIMAS! Prie§ montuo-
dami gary surinktuva, nuo jo
pasalinkite apsaugine pléve-
le.
« Gartraukiui atremti naudokite tik
sraigtus ir mazas dalis.

A ISPEJIMAS! Jeisraigtaiarba
tvirtinantys jrenginiai bus
montuojami nesilaikant Siy
nurodymy, elektra gali kelti
pavojy.

* Nezilrékite | Sviesos Saltinius
peroptinius prietaisus (Zilronus,
didinamuosius stiklus...).

« Potrauktuvu neruoskite patieka-
ly, kuriuos reikia uzpilti spiritiniu
gérimuirpadegti, neskylagaisro
pavojus.

« Sjjrenginjgalinaudoti vaikai nuo
8 mety ir vyresni bei asmenys
su ribotais fiziniais, jutiminiais ar
protiniais sugebeéjimais arba as-
menys, kuriemstriksta patirtiesir
Ziniy, jei jie yra prizidrimi ar buvo
apmokyti, kaip saugiai elgtis su
jrenginiu, ir supranta su juo susi-
jusius pavojus. Vaikams Zaistisu
jrenginiu negalima. Vaikai atlikti
valymo ir prieziiros darbus be
suaugusiyjy negali.

« Vaikus reikia prizidreéti, kad jie su
prietaisu nezaisty.

* Jrenginio neturéty naudotiasme-
nys (jskaitant vaikus), kuriems
protiniai sugebéjimaiarbatriksta
patirties ir ziniy, iSskyrus atvejus,

s

arba buvo apmokyti, kaip su
64

tokiais jrenginiais elgtis.
A Jei viryklés naudojamos,
rankomis palieCiamos dalys
gali bati karstos.

* |8valykite ir / ar pakeiskite fil-
trus po nurodyto laiko (gaisro
pavojus). Ziurékite paragrafg
,PrieZidra ir valymas“.

« Kai trauktuvas yra naudojamas
tuo paciu metu, kaip ir dujas ar
kitas kuro rGSis degimui nau-
dojantys jrenginiai (netaikoma
jrenginiams, kurie tik nukreipia
org atgal j patalpg), patalpose
turi buti pakankama ventiliacija.

* Ant gaminio arba jo pakuotés
esantis simbolis £ nurodo, kad
Sis prietaisas nepriskiriamas prie
jprasty buities atlieky. Prietaisas
turi bati perduotas | reikiamag
surinkimo punktg, uzsiimant;
elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimu. Tinkamai sunaikin-
dami §j gaminj, aplinkg ir Zmo-
gaus sveikatg apsaugosite nuo
galimy neigiamy pasekmiy, kuriy
gali atsirasti dél netinkamo Sio
gaminio utilizavimo. Norédami
gauti daugiau informacijos apie
Sio gaminio utilizavimg, kreip-
kités j miesto institucijas, savo
buitiniy atlieky tvarkymo tarnybg
arba parduotuve, kurioje prietai-
sg pirkote.

(5 »Jei lempos keiciamos | halo-
" genines, naudokite tik volframo

halogenines lempas su ekranu
arba metalo halidy lempas su
ekranu.”



2. NAUDOJIMAS

» Gary rinktuvas buvo sukurtas naudoti
tik namuose virtuvés kvapams Salinti.

* Rinktuvo niekada nenaudokite kitiems
tikslams, kurie nenumatyti instrukcijoje.

» Gary rinktuvui veikiant, po juo niekada
nepalikite didelés atviros ugnies.

» Sureguliuokite liepsnos intensyvumg
taip, kad liepsna baty nukreipta j kep-
tuvés apadig, ji negali apimti Sony.

* Naudodami gilig keptuve, turite bati
atidds: perkaites aliejus gali uZsiliepsnoti.

3. PRIEZIURA IR VALYMAS

- Aktyvuotos anglies filtras yra neplau-
namas ir antrg kartg nenaudojamas,
turi bati pakeistas apytiksliai kas 4
darbo ménesius arba dazniau, jei
viryklé ir gary surinktuvas naudojami
intensyviai (W).

- Riebaly filtrai turi bati valomi kas 2
darbo ménesius arba daZniau, jei
viryklé ir rinktuvas naudojami labai
intensyviai; filtrus galima plauti in-
daplove (Z).

* Rinktuvg valykite drégnu skuduréliu,
naudodami neutraly skystg plovikl].

4. VALDYMAS

| | | |
A B c D

Sviesos

Mygtukas diodas

Funkcija

ljungia arba i$jungia
apsvietimo sistemg mak-
simaliu intensyvumu.
Paspauskite ir laikykite
nuspaude mygtukg 2 se-
kundes, norédami jjungti
atidéjimo funkcijg. Tinka
prireikus pasalinti visus
likusius kvapus. Gali

A bdti jjungiama esant bet
kuriam grei€iui. Paspaus-
kite mygtuka ir ilgiau
laikykite nuspaude, kad
jjlungtuméte automatinj
iSjungima po 5 minuéiy
atidéjimo. Kai Si funkcijg
yra jjungta, blykcioja
grei€io Zenklas.

Ji i§jungiama paspaudus
greiio mygtuka.

ljungtas /
iSjungtas.

Blyk¢ioja
Sviesos
diodai (B ar
C ar D).

Jjungtas /

B Traukos variklj jjungia /
iSjungtas.

iSjungia pirmu greiciu.

c Traukos variklj jjungia /
iSjungia antru greiciu.

ljungtas /
iSjungtas.

D Traukos variklj jjungia
treciu greiciu.

ljungtas /
iSjungtas.

Paspauskite antrg

kartg, norédami jjungti
INTENSYVUY greitj, kuris
veiks 6 minutes, po to
gartraukis automatiskai
igsijungs. Si funkcija tinka
maksimaliems maisto
ruos$imo metu susida-
riusiems gary kiekiams
iStraukti. Vél paspauskite
mygtukg D, norédami
iSjungti INTENSYVUY rezi-

Jjungtas /
iSjungtas.

ma ir iSjungti variklj.
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5. APSVIETIMAS

Lemputé Galingumas (W) Lizdas |tampa (V) Matmenys (mm) ILCOS kodas
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GuU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (lemputé) g "
@ 9 G23 220-240 (starteris) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23
91 (lemputé)
11 G23 220-240 (starteris) 235,8x 28 FSD-11/40/1B-I-G23
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GO 1. BIZTONSAGI
INFORMACIOK
® Sajatbiztonsaga és akészulék
helyes mikodése érdekében
arrakérjuk, hogy akészulék Uzem-
be helyezése és hasznalata el6tt
figyelmesen olvassa el ezt az ut-
mutatot. Tartsa ezt mindig a ké-
szulékkel egyutt, a készulék at-
adasa vagy eladasa esetén is.
Fontos, hogy a felhasznalok tisz-
tabanlegyenek akészulék minden
mUkodesi és biztonsagi jellemz6-
jével.

Avezetékek bekotésétszak-
embernek kell elvégeznie.

* A gyartot nem terheli felelGs-
ség a nem megfelel§ uzembe
helyezés vagy hasznalat miatt
bekovetkezd esetleges karokert.

* A fézofelllet és a kivezetéses
paraelszivd kozotti biztonsagi
tavolsag minimum 650 mm
(egyes tipusok alacsonyabban
is felszerelhetdk; lasd az Uzemi
méretekre és az Uzembe helye-
zésre vonatkozo fejezetet).

» Amennyibenagazfézélap izem-
be helyezésiutmutatdjaafentinel
nagyobb tavolsagot ir eld, ugy
azt kell betartani.

* Ellendrizze, hogy a halozati
feszultség megfelel-e a készu-
lék belsejében levo adattablan
feltintetett értéknek.

* Ahatalyos vezetékezésijogsza-
balyoknak megfelel6en a rogzi-
tett berendezéshez szakaszolo
eszkdzoket kell beszerelni.

* Az |. kategorigju készulékeknél
ellenérizni kell, hogy az otthoni
elektromos halozat megfelel
foldelést biztosit-e.

* Egy legalabb 120 mm atmer6ji
csbvel csatlakoztassa a para-
elszivot a kéményhez. A fust
utjanak a lehet6 legrévidebbnek
kell lennie.

* Aleveglelvezetésére vonatkozo
osszes elbirast be kell tartani.

* Tilos a készuléket az égésbdl
szarmazo (kazan, kandall6 stb.)
flstok elvezetésére szolgald
csovekbe bekatni.

« Afustgazok visszaaramlasanak
megakadalyozasa érdekében
megfelelé szell6zésrol kell gon-
doskodni abban a helyiségben,
ahol a paraelszivo mellett nem
elektromos UzemU (példaul
gazlizem() berendezések is
vannak. Ha a konyhai elszivot
nem villamos készulékekkel
egyutt hasznalja, a kornyezeti
negativnyomas nem haladhatja
meg a 0,04 mbar értéket, mert
csak igy kerulhet6 el az, hogy a
készulék visszaszivja a fustga-
zokat a helyiségbe.

* A levegb nem vezethet6 ki egy
olyan csatornan keresztul, amit
a gaz- vagy egyéb tuzelésl
készllékek flstelvezetésére
hasznalnak.

* A megseérult halozati zsinor
cseréjét kizardlag a gyarto vagy
a vevoszolgalat szakembere
végezheti.

* A halozati csatlakozét csak a
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hatalyos el6irasoknak megfelelé
és jol hozzaférhetd konnektorba
szabad bedugni.

* A fustelvezetésre vonatkozo
mUszakiés biztonsagiteendoket
illetéen fontos a helyi hatdsagok
altal el6irt szabalyok szigoru
betartasa.

FIGYELMEZTETES: az el-
szivouzembe helyezése el6tt
el kell tavolitani a védéfolia-
kat.
» Csak a készulékhez megfelel
tipusu csavarokat és apro alkat-
részeket hasznaljon.

FIGYELMEZTETES: &rami-
tés kockazataval jarhat az,
ha nem szereli fel a jelen
utasitasban foglaltak szerint
arogzitést szolgalo csavaro-
kat vagy eszkodzoket.

* Tilos optikai eszkdzokkel (lat-
cs6, nagyitélveg) kozvetlendl
figyelni.

* Ne készitsen flambirozott ételt
az elszivé alatt: ez tizveszélyes
lehet.

» Akészuléket 8 évnél nem fiata-
labb gyermekek; illetve csokkent
fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességgel rendelkez6, megfe-
lel6 tapasztalatok és ismeretek
nélkuli személyek is hasznal-
hatjak szigoru feligyelet mellett,
illetve ha ismerik a készulék
biztonsagos hasznalati modjat
és a kapcsolodd veszelyeket.
Ugyelien arra, hogy ne jatsz-
hassanak gyermekek a készu-
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lékkel. A készllék tisztitasat és
karbantartasat nem végezhetik
gyermekek, amennyibennincse-
nek fellgyelve.
* Figyeljen a gyermekekre, hogy
nejatszhassanak akészulékkel.
» Akészuléketnem hasznalhatjak
csokkent fizikai, érzékeld vagy
szellemi képességgel rendel-
kez6, megfelel6 tapasztalatok
és ismeretek nélkuli személyek
(gyerekeketis beleértve), hacsak
nemtanitjak megvagy ellenérzik
Oket a készulék hasznalatara,
illetve hasznalataban.
Af6zbberendezés hasznala-
ta kozben az elérhet6 alkat-
részek nagyon felmeleged-
hetnek.

Az el6irt idGtartam lejarata utan
tisztitsa meg és/vagy cserélie
ki a szlroket (tlzveszely). Lasd
az Apolas és karbantartas be-
kezdeést.

» Megfeleld szell6zésrél kell gon-
doskodni a helyiségben, amikor
a paraelszivot gazzal vagy mas
tuzel6anyaggal mikodd készu-
lekekkel egyidejlleg hasznaljak
(olyan készulékek mellett sem
hasznalhato, amelyek kizardlag
ahelyiségbe engedik alevegdbt).

* A terméken, illetve a csoma-
golason lathaté szimbdélum £
arra utal, hogy a termék nem
kezelhet6 normal haztartasi hul-
ladékkeént. Az artalmatlanitandd
terméket megfelelé gydijtéhe-



lyen kell leadni, ahol elvegzik
az elektromos és elektronikus
alkatrészek ujrahasznositasat.
Ha On gondoskodik a termék
megfeleld artalmatlanitasaral,
akkor ezzel hozzajarul ahhoz,
hogy elkerulhetok legyenek a
hulladékka valt termék nem
szabalyos artalmatlanitasa miatt
a kornyezetre és egészségre
nézve potencialisan karos ko-
vetkezmények. A termék Ujra-
hasznositasaval kapcsolatbana
helyidbnkormanyzat, a haztartasi
hulladékgy(ijté szolgalat vagy a
terméketértékesitd bolttud rész-
letes tajékoztatassal szolgalni.
(Eﬂ”Habgenegohetoﬂenocse—
re esetén csak onvédett wol-
fram halogén égéket vagy
onvédett fémhalogénezett
egobket hasznaljon.”

2. HASZNALAT

» Akészllék kizarolag otthoni hasznalatra,
a konyhai szagok eltavolitasara szolgal.

» Tilos a készuléket a rendeltetésszer(
céloktol eltérd célokra hasznalni.

+ Tilos a mikddésben levé készllék alatt
magas langot hagyni.

* A lang erfsségét ugy kell bedllitani,
hogy az kizarélag a f6z6edény aljara
iranyuljon, és ne vegye korbe a f6z6-
edény oldalat.

* Az olajsttét hasznalat kdzben végig
figyelni kell: a felforrdsodott olaj kdnnyen
meggyulladhat.

3. APOLAS ES

KARBANTARTAS

- Mivel az aktiv szénsz({ir6 nem mos-
haté és nem regeneralhatd, ezért az
4 havonta vagy — nagyon intenziv
hasznalat esetén — még gyakrabban

- Azsirsziir6k 2 havonta vagy — nagyon
intenziv hasznalat esetén — ennél
gyakrabban tisztitandok, és mosoga-
tégépben is tisztithatok (Z).

» A készlléket nedves ruhaval és semle-

ges kémhatasu folyékony tisztitoszerrel
kell tisztitani.
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4. KEZELOSZERVEK

36- 1 2

| | |
A B c

3

Funkcié

Led

Be- és kikapcsolja a vila-
gitasi rendszert maximalis
intenzitason.

Be/Ki.

A gomb kb. 2 masodpercig
valé lenyomasa aktivalja

a Késleltetés funkciot. A
maradék szagok eltavolita-
A sara hasznalhaté. Mindegyik
sebességfokozatnal lehet
aktivalni. Hosszu megnyo-
masa aktivalja az 5 perces
késleltetett kikapcsolast. Az
aktiv allapotot a sebesség
ikon villogasa jelzi.
Kiiktatasa a sebesség gomb
megnyomasaval torténik.

Villog a led
(B, C vagy
D).

Be- és kikapcsolja az
B elszivémotort elsé sebesség-
fokozaton.

Be/Ki.

Be- és kikapcsolja az elszi-
C | vomotort masodik sebesség-
fokozaton.

Be/Ki.

Bekapcsolja az elszivémotort
harmadik
sebességfokozaton.

Be/Ki.

Masodszori megnyomasa-
kor 6 percre aktivalodik az
INTENZIV sebességfokozat,
D majd ennek végén a készi-
lék automatikusan kikapcsol.
Ez a funkcié nagymennyi-
ségll fézési g6z kezelésére
alkalmas. A D gomb ismételt
megnyomasakor leall az
INTENZIV Gzemmod, és
kikapcsol a motor.

Be/Ki.
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5.VILAGITAS

Elszivasi Csatla-
1zz6 teljesitmény . Fesziiltség (V) Méret (mm) ILCOS kod
kozas
W)
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40x35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
u 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (izz0)
9 G23 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
11 G23 91 (izz0) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-1-G23
220-240 (starter) ’ B -
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@ 1.INFORMACE O

BEZPECNOSTI

Pro vlastni bezpecnost a za

ucelem fadného fungovani
pfistroje prosime, abyste si pred
jeho instalaci a zprovoznénim
pozorné precetlituto prirucku. Tuto
pfirucku je tfeba uchovavat stale
spolu s pfistrojem, atoiv pfipadég,
Ze pristroj bude poskytnut nebo
prodan tfetim osobam. Je dullezi-
té, aby se uzivatelé seznamili s
vesSkerymi aspekty fungovani a

bezpecnosti pfistroje.

A PFipojeni kabelt musi pro-

vést kompetentni technik.

» VVyrobce neni odpovédny za
pfipadné 3Skody zpusobené
nespravné provedenou insta-
laci €i nespravnym pouzivanim
pfistroje.

* Minimalni bezpecnostni vzda-
lenost mezi varnou plochou a
odsavaci digestofi je 650 mm
(nékteré modely mohou byt na-
instalovany do nizsi vysky; viz
odstavec tykajici se provoznich
rozmérl a instalace).

» Jestlize je v navodu k instalaci
plynového sporaku uvedenavet-
SivzdalenostnezvySe uvedena,
je tfeba to vzit v uvahu.

* Zkontrolujte, zda sitové napéti
odpovida hodnotam uvedenym
na stitku uvnitf digestore.

* Vlypinaci zafizeni musi byt nain-
stalovana do pevného systému
v souladu s predpisy o elektro-
instalaci.

» U pristrojatfidy | zkontrolujte, zda
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je sitdomaciho napajenivhodné
uzemneéna.

* Pfipojte digestof k dymniku
pomoci trubice o minimalnim
priméru 120 mm. Trasa vyparu
musi byt co nejkratsi.

» Musi byt dodrZzeny vSechny nor-
my tykajici se odvodu vzduchu.

* Nepfipojujte odsavaci digestor
ke kominum, které odvadéji
zplodiny ze spalovani (napf.
kotle, kominy apod.)

* Pokud je digestor pouzivana v
kombinaci s neelektrickymi pfi-
stroji (napf. plynovymi), musi byt
vmistnostizaruCenodostatecné
vétrani, aby nemohlo dojit k na-
vratu plynovych zplodin. Jestlize
jekuchynskadigestor pouzivana
v kombinaci s pfistroji, které ne-
jsou napajeny elektrickym prou-
dem, zaporny tlak v mistnosti
nesmi byt vysSi nez 0,04 mbar,
aby nemohlo dojit ke zpétnému
nasavani vypart do mistnosti,
kde se nachazi digestor.

Vzduch nesmi byt odvadén pres

potrubi pouzivané pro odvod

vyparu ze spalovacich zafizeni
funguijicich na plyn nebo na jina
paliva.

Pokud je napajeci kabel posko-

zen,jehovyménumuze provadét

pouze vyrobce nebojeho servis-
ni technik.

Pripojte zastrcku do zasuvky od-

povidajici normam a ve snadno

pfistupné poloze.

P¥i realizaci technickych a bez-

pecnostnich rozméru pro odvod

vyparu je tfeba peclivé dodrzovat



predpisy stanovené mistnimi
organy.
UPOZORNENI: Pfed insta-
laci digestofe odstrarite
ochranné fdlie.

* PouZijte pouze Srouby a spojo-
vaci material vhodného typu pro
digestof.

UPOZORNENI: Nebudou-li
Srouby Ci upevnovaci zafize-
ninamontovany podle tohoto
navodu, mohlo by vzniknout
nebezpeci zasazeni elektric-
kym proudem.

* Nepozorujte pfimo optickymi pfi-
stroji (dalekohledem, lupou....).

» Pod kuchynskou digestofi nepfi-
pravujte flambované pokrmy;, je
zde nebezpedi poZaru.

» Tento pfistroj muze byt pouzi-
van détmi ve véku nad 8 let a
osobami se snizenymi psycho-
-fyzickymi-smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo
bez patficnych zkusenostiazna-
losti, pokud jsou pod peclivym
dohledem nebo byly sezname-
ny s pokyny k pouziti pfistroje
bezpecnymzplsobemarozumi
jeho rizikim. Zkontrolujte, zda si
déti nehraji s pfistrojem. Cisténi
a udrzba, které maji byt vyko-
navany uzivatelem, nesmi byt
provadény détmi, pokud nejsou
pod dohledem.

» Déti musi byt pod dohledem,
kontrolujte, aby si nehraly s
pFistrojem.

* Pristroj nesmi byt pouzivan oso-
bami (v€etné déti) se snizenymi
psycho-fyzicko-smyslovymi

schopnostminebosnedostatec-
nymizkuSenostmiciznalostmi, s
vyjimkou pfipadu, kdy jsou pod
dostateCnym dohledem a byly
dostate¢né pouceny.

A Nékteré pristupné Casti mo-
hou pfi pouzivani varnych
pristroji dosahovatvysokych
teplot.

* VyCistéte a/nebo vymeérite filtry
po uvedené dobé (nebezpeci
vzniceni). Ridte se odstavcem
Udrzba a Cisténi.

* Pokud je digestor pouzivana
souCasné s plynovymi pfistroji
nebo pfistroji, které pouzivaji
néjaké jiné palivo, v mistnosti
musi byt vhodné vétrani (neapli-
kuje se na pfistroje, které pouze
vypoustéji vzduch do mistnosti)

* Symbol £ na vyrobku nebo na
jeho obalu oznacuje, Ze vyrobek
nemlze byt zlikvidovan jako
normalni domaci odpad. Vy-
robek, ktery ma byt likvidovan,
musi byt odevzdan do specia-
lizovanych sbéren pro recyklaci
elektrickych a elektronickych
komponentu. Tim, Ze se ujistite
o fadném provedeni likvidace
tohoto vyrobku, pfispéjete k za-
branéni pfipadného negativniho
dopadu na Zivotni prostfedi a
na zdravi osob, ktery by mohla
mit nespravné provedena likvi-
recyklaci tohoto vyrobku ziskate
na obecnim ufadé, v mistnim
podniku pro sbér domaciho od-
padu nebo v obchodé, kde jste
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spotrebic zakoupili.
R “V pripadé vymeény zarovek za
"~ halogenové pouzijte pouze
samoochranné wolframoveé
halogenové zarovky nebo sa-
moochranné metalhalogeni-
dove vybojky.”

2 POUZITI

» Odsavaci digestor je projektovana vyluc-
né pro domaci pouziti, k odstrafiovani
pach( z kuchyné.

* Nikdy nepouZivejte digestof k jinym
ucelim nez k tém, pro které je urcena.

* Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi
chodu vysoky plamen.

» Sefidte intenzitu plamene tak, aby
byl nasmérovan pouze na dno varné
nadoby a ujistéte se, aby neSlehal po
jejich stranach.

+ Kontrolujte fritovaci hrnce béhem pouzi-
vani: pfili§ zahraty olej by se mohl vznitit.

3.CISTENI A UDRZBA
- Uhlikovy filtr nelze myt ani regenero-
vat, ale je tfeba ho vyménit zhruba po
kazdych 4 mésicich pouzivani nebo v
pfipadé potreby i Castéji (W).
e .

- Tukové filtry je tfeba Cistit po kazdych
2 mésicich pouzivani nebo i Castji
v pfipadé intenzivniho pouZivani, je
mozné je myt v mycce (Z).
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+ Digestor Cistéte navihcenym hadrem a
neutralnim tekutym Cisticim prostrfedkem.

4. OVLADACE

Jet 1 2 3i

| | | |
A B c D

Tlacitko | Funkce Kontrolka

Zapina a vypina systém
osvétleni s maximalni in-
tenzitou.

Pfi stisknuti tohoto tlacitka
zhruba na 2 sekundy se
aktivuje Delay. Vhodné pro
odstranéni zbylého zapa-
A chu. MdZe byt aktivovana
z jakékoliv rychlosti. PFi
del$im stisknuti spousti
automatické vypnuti s ¢aso-
vym posunem o 5. Kdyz je
aktivni, ikona rychlosti blika.
Deaktivuje se stisknutim
tlacitka rychlosti.

On/Off.

Kontrolka
(B nebo
C nebo
D) blika.

Zapina a vypina motor

odsavani s prvni rychlosti. On/Off.

Zapina a vypina motor

odsavani s druhou rychlosti. On/Off.

Zapind motor odsavani s
treti rychlosti.

P¥i stisknuti podruhé spusti
INTENZIVNI rychlost na 6
minut, po uplynuti této doby
se digestor automaticky vy-
D pne. Tato funkce je vhodna
pro pouziti pfi maximalni
produkci vypart z vareni.
Pfi dalSim stisknuti tlacit-
ka D se bude deaktivovat
INTENZIVNIi méd a vypne

On/Off.

On/Off.

se motor.




5. OSVETLENI

Zarovka Prikon (W) Patice Napéti (V) Rozméry (mm) Kaéd ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GuU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GuU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
9 G23 60 (zarovka) 220-240 (startér) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23
11 G23 91 (zarovka) 220-240 (startér) 235,8x 28 FSD-11/40/1B-I-G23
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G 1. INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Ze wzgledow bezpieczenstwa

oraz aby zagwarantowac pra-
widtowe funkcjonowanie, przed
przystgpieniemdoinstalacjiiuzyt-
kowania urzgdzenia nalezy zapo-
znac sie z trescig niniejszej publi-
kacji. Instrukcje obstugi nalezy
trzymacé zawsze w poblizu urza-

dzenia oraz przekazac jg razem z

urzgdzeniem osobom trzecim.

Waznejest, aby wszyscy uzytkow-

nicy znali sposob dziatania oraz

zasady bezpieczenstwa produktu.

A

Podtgczenie przewodéw

powinno by¢ wykonane

przez wykfalifikowanego
instalatora.

* Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za ewentualne
szkody spowodowane przez
nieprawidtowg instalacje lub
uzytkowanie.

» Minimalnabezpiecznaodlegtos¢
od powierzchni gotowania do
krawedzi okapu powinna wyno-
si¢ conajmniej 650 mm (niektore
modele mogqg zostac zainstalo-
wane nizej; patrz odpowiedni
rozdziat zawierajgcy wymiary
robocze i montazowe).

« Jedliinstrukcjainstalacjikuchen-
kigazowejwskazuje napotrzebe
zastosowana wiekszej odlegto-
8ci niz podana powyzej, nalezy
to wzig¢ pod uwage.
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» Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci
elektrycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce
znamionowej znajdujgcej sie
wewnatrz okapu.

Urzadzenia przetagczajgce mu-
szg byc¢ zainstalowane w insta-
lacji statej zgodnie z obowigzu-
jacymi przepisami dotyczgcymi
okablowania.

W przypadku urzgdzen klasy
| nalezy sprawdzi¢, czy sie¢
elektryczna wyposazona jest w
odpowiednie uziemienie.
Podigczy¢ okap dokominadym-
nego przy pomocy rury o $rednicy
minimum 120 mm. Droga, ktorg
pokonuje para/dym powinnaby¢
mozliwie najkrotsza.

Nalezy przestrzegaé wszystkich
normdotyczgcych odprowadza-
nia powietrza.

Nie podtgczac okapu do przewo-
déw odprowadzajgcych spaliny
(np. z kottéw, kominkdw itp.).
Jezeli okap uzywany jest w po-
tgczeniu z kuchenkami nieelek-
trycznymi (np. gazowymi), nale-
zy zagwarantowacC odpowiedni
poziom wentylacji lokalu tak,
aby zapobiec powrotowi spalin
z komina. Jezeli okap uzywany
jest w potgczeniu z kuchenkami
nieelektrycznymi, podcisnienie
W pomieszczeniu nie moze
przekracza¢ 0,04 mbar tak, aby
zapobiec powrotowi spalin.
Powietrze nie moze byc¢ przesy-
tane do przewodu kominowego
wykorzystywanego do usuwa-



nia spalin urzadzen zasilanych
gazem lub innymi materiatami
palnymi.

* Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie
uszkodzeniu, musi on zostac
wymieniony przez producenta
lub jego serwisanta.

» Wtyczke nalezy podtgczy¢ do
gniazdka odpowiedniego typu
zgodnie z obowigzujgcymi
normami oraz w miejscu tatwo
dostepnym.

* W odniesieniu do kwestii tech-
nicznych oraz bezpieczenstwa
nalezy $cisle przestrzegac
obowigzujgcych przepisow doty-
czgcych odprowadzania spalin,
ustanowionych przez wiadze
lokalne.

A OSTRZEZENIE: przed przy-
stgpieniem do instalac;ji
okapu nalezy zdjgc¢ folie
ochronna.

« UzywaC wylgcznie srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego
dla danego okapu.

OSTRZEZENIE: brak $rub
lub elementu osprzetu zgod-
nych z instrukcjg moze by¢
przyczyng porazenia pra-
dem.

* Nie nalezy na nig patrze¢ za po-
mocg narzedzi optycznych (lor-
netka, szkto powiekszajgce...).

* Nie zapalac potraw pod okapem:
moze to by¢ przyczyng pozaru.

* Niniejsze urzgdzenie moze
by¢ uzywane przez dzieci w
wieku ponizej 8 lat oraz osoby

0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniuiwiedzy natemat
jegodziatania, powinnionizosta¢
jednak poinstruowani oraz skon-
trolowani w kwestii obstugi urza-
dzenia przez osoby odpowie-
dzialne za ich bezpieczenstwo.
Nalezy pilnowac, aby dzieci nie
bawity sie urzgdzeniem. Czysz-
czenieikonserwacjaurzgdzenia
nie powinny by¢ wykonywane
przez dzieci, chyba ze sg one
nadzorowane.
Dzieci nie nalezy zostawiac bez
nadzoruinie nalezyimzezwalac
na zabawe urzgdzeniem.
Urzgdzenie nie moze by¢ uzyt-
kowane przez osoby (i dzieci)
0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy, o ile
nie sg one nadzorowane oraz
instruowane.

A Czescizewnetrznemoggstac
sie bardzo gorgce, jezeliuzy-
wane sg razem z urzgdze-
niami przeznaczonymi do
gotowania.

* Umy¢ i/lub wymieni¢ filtry po
okreslonym czasie (zagrozenie
pozarowe). PatrzrozdziatCzysz-
czenie i konserwacja.

 Jezeli okap uzywany jest jed-
noczesnie z urzadzeniami spa-
lajacymi gaz lub inne paliwa, w
pomieszczeniu nalezy zapewnic
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odpowiednig wentylacje (nie
dotyczy urzgdzen, ktdre jedynie
pobierajg powietrze z pomiesz-
czenia).

« Symbol & znajdujgcy sie naurza-
dzeniu lub na jego opakowaniu
oznacza, ze nie wolno danego
urzgdzenia wyrzuca¢ razem
ze zwyktymi odpadami domo-
wymi. Zuzyty produkt nalezy
przekazaC¢ do centrum zbiorki
odpaddw, specjalizujgcego sie
w recyklingu komponentow
elektrycznych i elektronicznych.
Likwidujgc produkt w sposob
wiasciwy, przyczyniasz sie do
zapobiegania ewentualnym
ujemnym wptywom na srodowi-
sko naturalne oraz na zdrowie
ludzi, ktére mogtyby powstaé w
wyniku niewtasciwej likwidacji.
Szczegdtowe informacje na
temat recyklingu tego produktu
mozna uzyskac¢ w urzedzie mia-
sta/gminy, lokalnychinstytucjach
zajmujgcych sie likwidacjg od-
paddéw lub w sklepie, w ktorym
produkt zostat zakupiony.

A5 »W przypadku wymiany na
" zarowki halogenowe, uzywac

wytgcznie zaréwek haloge-
nowych wolframowych lub
zarowek halogenkowych me-
talicznych.”

2. UZYTKOWANIE

» Okap zostat zaprojektowany wytgcznie do
uzytku domowego, do eliminacji zapachéw
kuchennych.

+ Nie wolno nigdy uzywac¢ okapu do celéw
innych niz te, do ktdrych zostat zaprojek-
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towany.

* Nie wolno nigdy pozostawia¢ wolnego

ognia o duzej intensywnosci pod dziata-
jacym okapem.

* Nalezy dokonaC regulacji intensywnosci

ptomienia w taki sposob, aby znajdowat sie
wytgcznie pod naczyniem do gotowania i
nie wydostawat sie z jego bokdw.

» Nie zostawia¢ naczyn do smazenia bez

nadzoru podczas uzycia: przegrzany olej
moze si¢ zapalié.

3. CZYSZCZENIE

| KONSERWACJA

- Filtry z wegla aktywnego nie sg one
przeznaczone do mycia ani regeneracji i
nalezy je wymienia¢ co okoto 4 miesigce
uzytkowania lub czesciej, jesli uzywane

sg bardzo intensywnie (W).

= 4

- Filtry przeciw-tluszczowe nalezy my¢, co
2 miesigce lub czesciej w razie uzytko-
wania intensywnego, mozna je my¢ w
zmywarce (Z).

» Zaleca sie czyszczenie okapu przy po-

mocy wilgotnej $ciereczki i neutralnego
ptynu do mycia.



4. STEROWANIE

1 2

| |
B c

3

|
D

Przycisk

Funkcja

Dioda

Wiaczanie i wytgczanie
oswietlenia z maksymalng
intensywnoscia.

WH/Wyt.

Nacis$nigcie tego przycisku
na okoto 2 sekundy aktywuje
funkcje opdznienia. Stuzy
ona do eliminacji pozostatych
zapachoéw. Funkcja dostepna
przy kazdej predkosci. Diugie
nacis$niecie powoduje akty-
wacje wylaczenia opdznione-
go o 5 minut. Kiedy funkcja
jest aktywna, miga ikona
predkosci.

Funkcje dezaktywuje sie
przez nacisnigcie przycisku
predkosci.

Miga dio-
da (B, C
lub D).

Wigczanie i wytgczanie
silnika wyciggu z pierwsza
predkoscia.

WA/,

Wigczenie i wytaczenie
silnika wyciggu z drugg
predkoscia.

Wh/Wyt.

Wigczenie silnika wyciggu z
trzecig predkoscia.

Wh/Wyt.

Po drugim naci$nigciu tego
przycisku, aktywowana
zostaje predkos¢ INTEN-
SYWNA na 6 minut, po tym
czasie okap zostaje automa-
tycznie wytgczony. Funkcja
ta dostosowana jest do
obecnosci bardzo intensyw-
nych oparéw z gotowania.
Ponowne nacisniecie przyci-
sku D powoduje wytgczenie
predkosci INTENSYWNEJ
oraz silnika.

WH/Wit.
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5. OSWIETLENIE

Typ zaréwki Moc (W) Mocowanie Napiecie (V) Wymiary (mm) Kod ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (zaréwka)
9 G23 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
11 G23 91 (zarowka) 235,8x28 FSD-11/40/1B-1-G23

220-240 (starter)
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@» 1. INFORMACIJE O
SIGURNOSTI
® Radi vlastite sigurnostiiisprav-
nog rada uredaja, molimo da
pazljivo procitate ovaj prirucnik
prijeinstalacijeistavljanjaufunkci-
ju uredaja. Ove upute uvijek drzite
uz uredaj, €ak i u slu€aju ustupan-
ja ili prijenosa tre¢im osobama.
Vazno je da su korisnici upoznati
sa svim znacCajkama rada i sigur-

nosti uredaja.

A mora obaviti kompetentni

tehnicki strucnjak.

* ProizvodaC se ne moze smat-
rati odgovornim za eventualne
Stete nastale zbog neprikladne
instalacije ili koristenja.

* Minimalna sigurnosna udalje-
nostizmedu povrSine zakuhanje
i usisne nape je 650 mm (neki
modeli mogu se instalirati na
maniju visinu; pogledaijte dio koji
se odnosi na radne dimenzije i
instalaciju).

» Akoupute zainstalaciju plinskog
Stednjaka odreduju vecu udalje-
nostodgore navedene, potrebno
je uvaziti.

* Provjerite da mrezni napon od-
govara onom naznacenom na
ploCici s tehniCkim podacima
koja se nalazisunutrasnje strane
nape.

* Glavniizolatorimoraju bitiinstali-
rani u fiksnom uredajuu skladus
propisima o sustavima ozicenja.

Spajanje elektricnih vodova

 Za uredaje razreda |, provjerite
da ku¢na mreza napajanja ima
odgovarajuce uzemljenje.

« Spojite napu nadimnjak pomocéu
cijevi minimalnog promjera 120
mm. Put kojim prolazi dim mora
biti Sto je moguce kraci.

» Moraju se postovati svi propisi
koji se odnose na ispust zraka.

* Ne spajate usisnu napu na dim-
njake koje odvode dim od izga-
ranja (npr. kotlova, kamina, itd.).

* Ako se napa koristi u kombinaciji
s neelektricnim uredajima (npr.
uredajima na plin), mora biti osi-
gurandovoljanstupanjprozrace-
nosti u prostorijiradisprieCavanja
vracanja toka ispusnih plinova.
Kad se kuhinjska napa koristi
u kombinaciji s uredajima koje
ne napaja elektricna energija,
negativnitlak u prostorijine smije
prelaziti 0,04 mbara kako bi se
izbjeglo da napa ponovno usisa
dim u prostoriju.

 Zrak se ne smije odvoditi kroz
odvodnu cijev koja se koristi za
ispust dima od uredaja sa izga-
ranjem koje napaja plin ili druga
goriva.

* Ako je kabel napajanja oStecen
mora ga zamijeniti proizvodac ili
tehniCar servisne sluzbe.

« Spojite utika¢ u uti€nicu tipa koji
odgovara vazec¢im zakonima i
nalazi se na dostupnom mijestu.

« U vezi tehnickih i sigurnosnih
mjera koje treba posStovati u
vezi ispustanja dima, vazno je
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paZljivo se pridrzavati odredbi
lokalnih vlasti.

A UPOZORENJE: prije instali-
ranja nape, uklonite zastitne
folije.

» Koristite samo vijke i sitni mate-

rijal tipa koji odgovara napi.
UPOZORENJE: Nepotpuna
instalacija vijaka ili elemena-
ta za u€vrsScivanje u skladu s
ovim uputama moze dovesti
do opasnosti od elektricnog
udara.

* Ne gledajte izravno optic¢kim
sredstvima (naocale, poveca-
lo...).

* Ne flambirajte ispod nape: moze
doci do pozara.

 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
ne mlada od 8 godinai osobe sa
smanjenim psihofizickimisenzo-
riCkim sposobnostimailinedovo-
ljnim iskustvom iznanjem samo
ako ih se nadgleda i uputi u ko-
ristenje uredaja na siguran nacin
te upozna s opasnostima koje to
podrazumijeva. Pobrinite se da
se djeca ne igraju s uredajem.
Cis¢enje i odrzavanje ne smiju
obavljati djeca, osim ako ih se
nadgleda.
Nadgledajte djecu i pobrinite se
da se ne igraju s uredajem.
Ovaj uredaj ne smiju Koristiti
osobe (ukljuéujuci djecu) sman-
jenih psihofizickih i senzorskih
sposobnosti ili nedovoljnog
znanja, osim ako ih se pazljivo
ne nadzire i instruira.
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A Dostupni dijelovi mogu pos-
tati jako vruci tijekom koris-
tenje uredaja za kuhanje.

« Ocistite i/ilizamijenite filtre nakon
naznacenograzdoblja(opasnost
od pozZara). Pogledajte dio Odr-
Zavanije i CiSéenje.

* U prostoriji treba osigurati od-
govarajucu ventilaciju kada se
napa upotrebljava istodobno s
uredajimakojikoriste plinilidruga
goriva (ne odnosi se na uredaje
koji ispustaju samo zrak natrag
u prostoriju)

« Simbol £ na proizvodu ilina am-
balazi oznaCava da se proizvod
ne moze odlagati kao uobiCajeni
kuéanski otpad. Proizvod koji je
za otpad mora se predati odgo-
varaju¢em centru za reciklazu
elektricnih i elektronickin kom-
ponenti. Brigom o pravilnom od-
laganju proizvoda, pridonosi se
sprjeCavanju potencijalnihnega-
tivnih posljiedicaza okoliSizdrav-
lje, koje biinate mogle proiziCi iz
njegova neprikladnog odlaganja.
Za detaljnije informacije o recik-
laziovog proizvoda, kontaktirajte
gradskiured, lokalnukomunalnu
sluzbu Cistoce ili trgovinu u kojoj
ste kupili proizvod.

i) “U slu€aju zamjene halogenim

7 Zaruljama, koristite samo halo-

gene Zarulje s volframovom niti
I automatskom zastitom ili
metalhalogene Zarulje s auto-
matskom zastitom.”



2 UPORABA

+ Usisna napa osmisliena je iskljucivo za
kuénu uporabu s ciliem uklanjanja mirisa
od kuhanja.

Nikad ne koristite napu za svrhe drugacije
od onih za koje je osmisljena.

Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen ispod
nape kad je ona u funkciji.

Regulirajte intenzitet plamena na nacin da
ga usmijerite iskljuivo prema dnu posude
za kuhanje, pazeci da ne izlazi sa strana.
Friteze se moraju konstantno nadzirati tije-
kom uporabe: vruce ulje se moze zapaliti.

3. CISCENJE | ODRZAVANJE

- Filtar s aktivnim ugljienom nije periv i nije
obnovljiv i mora se zamijeniti otprilike

vrlointenzivnogkoristenjaimogu se prati
u perilici posuda (Z).

» Ocistite napu koriste¢i vlaznu krpu i
neutralni tekuci deterdzent.

4. NAREDBI

1
S
\
A

1 2

| |
B c

3i

Tipka

Funkcija

Led

Uklju€uje i iskljuCuje rasvjetni
uredaj na maksimalni inten-
zitet.

Onl/off.

Pritiskom na tipku oko 2
sekunde,aktivira se funkcija
Delay (Odgoda). Prikladna za
dovr$etak uklanjanja preosta-
lih mirisa. MozZe se aktivirati
sa svake brzine. Dugim
pritiskom aktivira automatsko
iskljuivanje odgodeno za

5 minuta. Kad je aktivirana,
ikona brzine bljeska.
Deaktivira se pritiskom na
tipku brzine.

Bljeska
led (B
ili Cili
D).

Ukljucuje i iskljuCuje usisni
motor na prvu brzinu.

On/Off.

UkljuCuje i iskljuCuje usisni
motor na drugu brzinu.

On/Off.

Uklju€uje usisni motor na
trecu brzinu.

On/Off.

Pritisnuta drugi put aktivira
INTENZIVNU brzinu tempira-
nu na 6 minuta, po isteku tog
vremena napa se automat-
ski isklju€uje. Ova funkcija
prikladna je za suzbijanje
maksimalnih emisija para od
kuhanja. Ponovnim pritiskom
na tipku D deaktivira se
INTENZIVNI nacin i iskljuCuje
se motor.

On/Off.
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5. RASVJETA

Zarulja | Apsorpcija (W) | Grlo zarulje Voltaza (V) Dimenzije (mm) Sustav oznacavanja ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
ﬁ 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GuU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
9 G23 60 (zarulja) 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23
11 G23 91 (zarulja) 220-240 (starter) 235,8x 28 FSD-11/40/1B-I-G23
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€&» 1. VARNOSTNE
INFORMACIJE

Zaradi lastne varnosti in za

pravilno delovanje naprave
priporoamo, da pred namestitvi-
jo in prvo uporabo pozorno pre-
berete ta priro¢nik. Ta navodila
vedno shranjujte skupaj z napra-
vo, tudi v primeru, da jo odstopite
ali predate tretjiosebi. Pomembno
je, da uporabniki poznajo vse
znacilnosti delovanja in varnosti

naprave.

A Kable naj prikljuéi usposo-

blien tehnik.

* Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno Skodo
zaradi nepravilne namestitve ali
uporabe.

* NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo
za izsesavanje zraka mora biti
650 milimetrov (nekatere mo-
dele je mogoCe namestiti nizje;
glejte poglavje, ki se nanasa na
velikosti in mere namestitve).

* Ce je v navodilih za namestitev
naprave za kuhanje na plin
doloCeno, da je potrebna vecja
razdalja od zgoraj navedene, je
treba upostevati navodila.

* PrepriCajte se, da napetost v
vasem elektricnem omrezju
ustrezavrednosti, kije navedena
na tablici s podatki v notranjosti
nape.

* Naprave zaizklop morajo biti na-
mescene vnepremicnonapravo,

in sicer v skladu s predpisi glede
sistemov kabelske napeljave.

* Prinapravahrazreda | preverite,
ali ima napajalno omrezje v hisi
ustrezno ozemljitev.

* Napo prikljucite na cev za odva-
janje dima premera najmanj 120
mm. Cev naj bo ¢im krajsa.

» Upostevatimorate vse predpise,
ki zadevajo izpuste zraka.

 Nape ne prikljuCujte na dimniske
vode za odvod dima, ki nastane
pri izgorevanju (npr. v kotlu, ka-
minu itd.).

» Ce napo uporabljate skupaj z
neelektriCnimi napravami (npr.
plinskimi napravami), morate
zagotoviti zadostno stopnjo
prezraCevanja prostora, da bi
preprecili povratni tok izpusnih
plinov. Kadar se kuhinjska napa
uporablja skupaj z napravami,
ki jih ne napaja elektriCni tok,
negativni tlak v prostoru ne sme
presegati vrednosti 0,04 mbar,
da napi preprecCimo vsesavanje
dima v prostor.

« Zrak ne sme biti speljan v cev
za odvajanje dima naprav za
izgorevanje, ki se ne napajajo
na plin ali na drugo gorivo.

» PoSkodovan napajalni kabel
mora zamenjati proizvajalec ali
tehnik servisne sluzbe proizva-
jalca.

» Vti¢ priklju€ite v vtiénico, ki je
skladna z veljavnimi standardi
in na dosegljivem mestu.

* Glede tehnicnih in varnostnih
ukrepov, ki jih je potrebno spre-
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jeti za izpust dimov, je treba
natancno spostovati predpise, ki
jih dolo€ajo lokalni organi.

A OPOZORILO: predenname-
stite napo, odstranite zas¢itno
folijo.

 Uporabite samo najboljustrezne

vijake in dele za napo.

A OPOZORILO: ¢e vijakov ali
pritrdilnih elementov ne na-
mestite v skladu s temi navo-
dili, lahko pride do elektriCne-
ga udara.

* Ne glejte direktno z opti¢nimi
napravami (daljnogled, povece-
valno steklo ...).

» Pod napo ne pripravijajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do
pozara.

» Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe
z zmanjSanimi psihicnimi, fizic-
nimi ali Cutilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkuSnjami
in znanjem, smejo uporabljati
napravo le, ¢e so pod nadzorom
odgovornih oseb in ¢e so bili
pouceniglede varne uporabe na-
praveinznjo povezanihtvegan,.
Zagotovite, da se otroci ne bodo
igrali z napravo. Otroci ne smejo
izvajati CiSCenja in vzdrzevanja,
razen Ce so pod nadzorom od-
govornih oseb.

» Nadzorujte otroke in zagotovite,
da se ne bodo igrali z napravo.

* Naprave ne smejo uporablja-
ti osebe (vklju¢no z otroki) z
zmanjSanimi psihi¢nimi, fiziCnimi
ali Cutilnimi sposobnostmi ali
z nezadostnimi izkuSnjami in
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znanjem, razen Ce jih pritem ne
vodiin pozorno nadzoruje oseba.
A Dostopni deli se lahko med
uporabo kuhalnih naprav
mocCno segrejejo.

* Po navedenem Casovnem ob-
dobju ocistite in/ali zamenijajte
filtre (tveganje pozara). Glejte
odstavek Vzdrzevanije in CiSCe-
nje.

* Prostor mora biti ustrezno pre-
zraCevan, Ce se napa uporablja
istoCasno z napravami na plin
ali na druga goriva (ne velja za
naprave, ki izkljucno dovajajo
zrak v prostor).

« Simbol £ na izdelku ali emba-
laZi oznacCuje, da se izdelek
ne sme odlagati med obiCajne
gospodinjske odpadke. |zdelek,
ki ga Zelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center za recikli-
ranje elektricnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo
pravilne odstranitve tegaizdelka
pripomorete k prepreCevanju
moznih nezelenih posledic, ki bi
jih neprimerno odlaganje imelo
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejse informacije o recikli-
ranju tega izdelka se obrnite na
lokalno skupnost, lokalno sluzbo
za odstranjevanje odpadkov ali
trgovino, kjer ste kupili izdelek.

) »Pri- zamenjavi halogenskih

" sijalk uporabite samo samo-

zaSCitene volframove halogen-
ske sijalke ali samozascCitene
metalhalogenidne sijalke.«



2 UPORABA

* Napa je namenjena izklju¢no uporabi v
gospodinjstvu za odstranjevanje kuhinjskih
vonjav.

Nape nikoli ne uporabljajte v namene, za
katere ni bila nadrtovana.

Med delovanjem nape pod njo ne sme
biti visokega plamena.

Intenzivnost plamena nastavite tako, da
je usmerjen samo v dno posode in se
ne dviga ob njenih straneh.

Friteze je treba med uporabo skrbno
nadzirati: pregreto olje lahko zagori.

3. CISCENJE IN
VZDRZEVANJE

- Filtranaaktivno oglje nimogoce oprati
in niobnovljiv; treba gaje zamenjati po
priblizno vsakih 4 mesecih delovanja,
pri intenzivnejSi uporabi nape pa tudi
pogosteje (W).

- Filtre za mascCobe je treba Cistiti po
vsakih 2 mesecih delovanja nape
oziroma Se pogosteje priintenzivnejsi
uporabi nape, operete pa jih lahko v
pomivalnem stroju (Z).

» Napo o istite z vlazno krpo in nevtralnim
tekoCim detergentom.

4. UPRAVLJALNI GUMBI

s,

297 1 2 3i
| \ | \
A B C D
Tipka | Funkcija LED lucka
VKkljuci in izkljuéi osvetljavo On/Q tf
e ) - (vklju¢eno/
pri najvedji intenzivnosti. A
izklju¢eno).
Pritisk na gumb za priblizno
dve sekundi aktivira/
deaktivira Upocasnitev.
Primerno za odpravljanje
preostalih vonjav. Funkcijo
A Je mogoce Ykl]uc.'t' pri Lucka LED
kateri koli hitrosti. Z )
. ", utripa (B, C
dolgim pritiskom se ali D)
aktivira samodejni izklop s :
petminutno zakasnitvijo. Ko
je funkcija aktivna, ikona
hitrostiutripa.
Izkljucite jo s pritiskom tipke
za hitrost.
VKkljuéi in izklju€i motor On/Off
B za izsesavanje z najnizjo (vklju€eno/
hitrostjo. izklju¢eno).
VKkljuéi in izkljui motor On/Off
C za izsesavanje z drugo (vklju&eno/
hitrostjo. izklju¢eno).
VKklju¢i motor za izsesavanje On/Off
D SR (vkljugeno/
s tretjo hitrostjo. A
izklju¢eno).
Ce tipko znova pritisnete,
se aktivira INTENZIVNA
hitrost, ki je nastavljena
na Sest minut, nato se
napa samodejno izkljuci. On/Off
Ta funkcija je primerna za (vklju¢eno/
odpravljanje najvisje emisije | izklju¢eno).

hlapov iz kuhanja. Ce
znova pritisnete tipko D, se
INTENZIVNI nacin deaktivira
in motor se izkljuci.
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5. OSVETLJAVA

220-240 (zaganjalnik)

Svetilka | Absorpcija (W) Vtiénica Napetost (V) Mere (mm) Koda ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (svetilka)
9 G23 220-240 (zaganjalnik) 167 x 28 FSD-9/27/1B-1-G23
11 G23 91 (svetilka) 235,8x 28 FSD-11/40/1B--G23
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@@ 1. NIA\HPO®OPIEXZ
NA THN AZOAAEIA

® MNa ™ OIKA oag ac@AAsia Kal

yia TN owaoTr AsImoupyia NG
OUOKEUNG, TTaPOKaAoUUE va dlo-
BdoeTe e TTPOCOXA TIG TTAPOUCEG
odnyieg TTPIV TNV EYKATACTACN KAl
N 0é0n o€ Asitoupyia. PuNdooEeTE
QUTEG TIG 00NYiES TTAVTA JAdi ME TN
OUOKEUI), OKOUA KAl OE TTEPITITWON
MeTaBiBaong oe Tpitoug. Eival
ONUAVTIKO OI XPNOTES va yVWpi-
(ouv OAa Ta XOPOKTNPIOTIKA AEl-
TOUPYIag Kal aoPAAEIag TNG Ou-

OKEUNG.
A TPETTEN va yivel ammd évav
QPMOBIO TEXVIKO.

» OKaTaOKEUOOTAG OV UTTOPEI Va
BewpnBei utTELBUVOC yIa evde-
XOUEVEG CNMIEG TTOU OPEiNovTal
o€ akatdAANAn eykaraoTaon n
xpron.

* H eAax10TN a1TO0TACN AOQOAEi-
G METOEU NG ETTIPAVEING TWV
EOTILLV KAl TOU ATTOPPOPNTHPA
eival650 mm (Opiopéva povtéAa
MTTOpPOUV Va eyKaTaoTabouv o€
MIKPOTEPO UWOC. AVaTPESTE OTNV
TTAPAYPOAPO HE TIG OIAOTACEIG
AEITOUPYIaG Kal EYKATAOTACNG).

* Av 01 0dnyieg eykaTAOTAONG TNG
MOvVAdAG €0TIWV HE UYPAEPIO
UTTODEIKVUOUV OTIATTAITEITOI ATTO-
oToon MEYOAUTEPN OTTO E€KEIVN
TTOU QVOQEPETAI TTAPATIAVW,
gival atrapaitnTo Va TIG AGRETE
utréyn.

H ouvdeon Twv KaAwdiwv

» BeBaiwBeite 611 n T@0N TOU OI-
KTUOU QVTIOTOIXEI TNV TIUNA TTOU
avaypda@eTal otV TTvakida
XOPOKTNPIOTIKWY OTO ECWTEPIKO
TOU aTTOPPOPNTAPA.

* Ta ouoTAPATA DIOKOTIAG TTPETTEI
va €yKataoTaBouv oTn POVIUN
EyKATAOTOON OUM@QWVA HE TN
VOUOBETia yIa TIG EYKATAOTACEIG
KaAwdiwong.

* [a 11 ouokeuég KAaong |, Be-
BaiwBeite 6T TO 0IKIAKO SiKTUO
TPo®odOUiag eival KATAAANAa
YEIWPEVO.

* 2UVOEQTE TOV ATTOPPOPNTHPA
OTNV KATTVOOOXO E VA CWANVa
ME eAaxioTn didueTpo 120 mm.
H d1adpoun Twv aTpwy TTPETTEN
va gival 600 10 duvaTtdv ouVvTO-
MOTEPN.

* [1p€trel va tnpouvtal 6Aol ol
KAVOVIOUOI Qva@QOPIKA HE TNV
EKKEVWOT TOU aEPQl.

» MnouvdéeTe TOV aTtoppopnTiPa
O€ QyWYOUG ATTAYWYNG KATTVOE-
PiWV TTOU TTOPAYOVTaIATTO KOUON
(T1.X. AEBNTEG, TCAKIO KATT.).

* Av XpNOIUOTTOIEITE TOV ATTOP-
popnTAPa 0 OUVOUAOUO ME
GAAEC PN NAEKTPIKEG OUOKEUES
(TT.X. OUOKEUEG uypagpiou), Ba
TTPETTEl VA €CA0QONICETE TOV
ETTAPKN OQEPIOUO TOU XWPOU
WOTE VA EUTTODIOETE TNV ETTI-
oTpoPn TwV Katrvagpiwv. Otav
0 ATTOPPOPNTHPAS TNG KOUdivag
XPNOIUOTTOIEITAI OE TUVOUAOHO
ME MN NAEKTPIKEG OUOKEUEG, N
QPVNTIKN) TTIECN TOU XWPEOU OgV
TTpéTTel va utrepPaivel Ta 0,04
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mbar £T01 WOTE VA ATTOPEUYETAI
N €IMOTPOPN TWV KATTVAEPIWY
OTO XWPO KAl N avappopnon
TOUG aTTé TOV ATTOPPOPNTHPA.

» O aépag Oev TTPETTEI VA ATTAYETAI
MEOW €vOC aywyou TTou Xpn-
OIMOTTOIEITAIl VIO TV ATTAYWYN
TWV KATTVOEPIWYV OTTO OUOKEUEG
KaUOoNG TTOU TPOPODOTOUVTAI [E
aéplo A GAAa KauoIua.

* To NAeKTPIKO KOAWDIO, av TTAOEI
¢NMIQ, TTPETTEI VA QVTIKOTOOTOOEI
a1rd TOV KATOOKEUAOTA 1 atrd
évav TEXVIKO Tou O€pPIC.

* 2UVOEETE TO PIC OE PIA TTPICA TTOU
OUMMOPQOUTAI JE TOUGIOXUOVTEG
KQVOVIOUOUG KOl O€ OnueEio pe
€UKOAN TTpdoBaon.

» Ooov apopd Ta TEXVIKA HETPA
KOl Ta METPO QOQAAEiag TTou
TTPETTEI VO EQAPUOCTOUV YIa ThV
ATTAYWYH TWV KATTVOEPIWV, Eival
ONUAVTIKO VA TNPEOUVTAI OXOA-
OTIKA Ol KAVOVIOHOI TWV TOTTIKWV
POPEWV.

A MPOEIAONOIHZIH: mpiv
EYKATOOTHOETE TOV ATTOPPO-
enNTAPA, aPaIPECTE TIG TTPO-
OTATEUTIKEG JEUPBPAVEG.

» XpnoiyoTtrolgite puévo Pideg kal
eCaptuaTa KATGAANAoU TUTTOU
yIO TOV ATTOPPOPNTHPA.

A MPOEIAOMOIHZH: n un

TOTTOBETNON TWV BIdWV Kal
TWV CUCTAUATWY OTEPEWONG
OUMQWVA JE TIC TTAPOUCES
odnyi€g, MTTOPEI VO TTPOKOAE-
o€l NAekTpOTTANEia.

* MnvkoItadeTe aTTeUBEIag e OTTTI-
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K& dpyava (KIGNIQ, JeyEBUVTIKOS
PAKAG...).

* Mnv payeIpeUeTe @aynTa QAAUTTE
KATW a1Td TOV ATTOppPOPNTHPAQ:
MTTOPEI VO TTPOKANBEI TTUpKAYIA.

* AUT} N OUOKEUR WUTTOPEi va
xpnoigotroinBei amd Taidid
NAIKiag dvw Twv 8 ETWV Kal aTTo
ATOMA PE PEIWMEVEG WUXIKEG N
dIAvVONTIKEG IKAVOTNTEG, | OTTO
ATOPO XWPIC TTEIPA KAl ETTOPKI)
yvwaor, apkei va emmRAETTovTal
Kal EKTTAIOEUOVTAI OTNV AC@AAR
XPNon TNG CUOKEUNG Kal OTOUG
KIvOUVOUG TTOU ATTOPPEOUV ATTO
auTh. BeBaiwBeite o1 Ta TTAIOIA
Oev Traifouv ue TN ouokeur). O
KaBapIiouog Kal n ouvthpnon
Oev TIPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO
TTaIdIA, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTON.

* Ta Taidid rpéTrel va emIRBAETTO-
VTOI WOTE VA EEA0PANIOTEI OTIOEV
TIAi(OUV PE TN CUOKEUN.

*H ouokeury dev TIPETTEl va
XPNOIJOTToIEiTAl aTTd ATOMA
(ouuTrepIAapBavouévwy Twv
TTAIOIWV) PE PEIWUEVES WUXIKEG
A SIAVONTIKES IKAVOTNTEG, ] ATTd
ATOPO XWPIG TTEIPA KAl ETTOPKN
yVwaon, EKTOG €AV EAEYXOVTAI KOl
eKTTaIOEUOVTAL.

A TarpooBaciya pépn UTTopEi
va EXOUV UPNAr Beppokpaacia
KOTATN XPrON TwY CUOKEUWV
MayeIpéUaTOoG.

» KaoBapilete ry/kal avTikaBIoTATE
T QIATPA JETA TNV KABOPIOUE-
VN XPOVIKH TTEPIodo (KivOuvog
TTUpKAYIAG). BAETTE TTAPAYPOAPO



2. XPHzH
+ O amoppoenmpag €xel peAeTBei ato-

ZUVTPNON Kai KaBaPIoHOG.
* [Npétel va uTTdpxel KATGAANAOG

QEPIOPOGOTO XWPO OTAV 0 ATTOP-
pPOONTAPAG XPNOIMOTIOIEITAI
TAUTOXPOVO WE OUOKEUEG TTOU
XPNOIUOTIOIOUV aéplo | GAAa
KaUoIJa (v IOXUEI YId OUOKEUEG
TTOU OTTAYOUV OTTOKAEIOTIKA TOV
aépa OTO XWPO).
To oupBoAo E Travw oTo TTpoidv
N TTAvw OTn OUOCKEUACIa Tou
UTTOBEIKVUEI OTI TO TTPOIOV OEV
TTPETEl va dlatiBeTal oav éva
ouvnBIoPEVO OIKIOKO aTTOPPIM-
Ma. To Trpoidv TTpog didbeon
TIPETTEl va TTAPadidETal O€ Eva
KATAAANAO KEVTPO GUAAOYNG YIa
TNV AVAKUKAWGT TWV NAEKTPIKWV
KOl NAEKTPOVIKWY OUOKEUWV.
®povriovtag yia TN owoTh OI-
GBeon asutou TOu TTPOIGVTOG,
OUMBAAAETE OTNV OTTOQUYN] TTI-
Bavwyv apvnTIKWV ETTITTTWOEWV
yla 10 TTEPIBAANOV Kal TNV UyEia,
TTOU PTTOPEI VO oQeilovTal OTNV
akaTtdAANAn d1aBeor) Tou. la
AETTTOpEPEDTEPESG TTANPOPOPIES
OXETIKG WE TNV aVaKUKAWOT au-
TOU TOU TTPOIOVTOG, ATTEUBUVOEITE
OTOAAUO, OTNV TOTTIKA UTTNPETIa
OUAAOYNG ATTOPPIMUATWY 1) OTO
KQTAOTN A aTTd TO OTTOI0 ayoPa-
OaTe TO TTPOIOV.
m "2 ETTEPITITWOT AVTIKATAOTAONG
He AapTrTrpeg ahoydvou, xpn-
OIJOTTOINOTE JOVO QUTOTTPO-
OTOTEUOUEVOUG AQUTITAPES
aAoyovou PBoAppauiou 1 ue
QUTOTTPOCTATEUONEVOUG Aa-
MTTTAPEG METAAAIKWY OAOYOVI-
Oiwv.”

KAEIOTIKA VIO OIKIOKI| Xprion Kol yiot Tnv
aTTaywyr Twv 0OPWV TNG Koudivag.
MoTé N XPNOIUOTIOIEITE TOV OTTOPPOPN-
TAPA YIO OKOTTO SIOPOPETIKG OTTO EKEiVOV
yla Tov oT10i0 £X€l OXEOIOOTE.

[Moté€ unv aerivete AGyeG PeyAAng Evia-
ong K&tw até 1oV atmoppoPnTApa ATavV
AIToupyei.

PuBuiote v éviaon Tng QAGyag £T1al
WOTE VA KOTEUBUVETAI ATTOKAEIOTIKA TTPOG
TOV TIATO TOU OKEUOUG MOYEIPEUATOG,
eCac@ahifoviag Om dev TTPoECEXEl aTro
TIG TTAEUPEG TOU.

O1 ppITéECeG TTPETTEI VA EAEYXOVTAI GUVEXWIG
Otav  XPNOIKOTIOIoUVTAL: TO KOUTO AGOI
pTTopEl va TTapel wrid.

3. KAGAPIZMOZ

KAl ZYNTHPHZH

- To @ikTpo evepyol GvBpaka Oev UTTOPE
va TTAUBEi oUTE va avayevvnBei Kol TTPETTE!
va avTikaBioTaTal TrepiTrou KABE 4 PAveg
Aermoupyiag fj ouxvétepa o€ TTEPITITWON

1diaitepa auxvAg xerong (W).

- TagiAtparyia i TipéTrel va kaBapiovTal
kaBe 2 unveg Aemoupyiag 1) ouxvoTepa
Ot TIEPITTTWON 1BIAiTEPA CUXVAG XPRONG
Kal uTropolv va TTAuBolv aTo TTAUVTAPIO

mérwv (2).

+ KaBapilete Tov ammoppo@nTipa XpnoIUoTTol-

wvTag €va uypd Tavi Kol oudETEPO UYPO
QTTOPPUTTAVTIKO.
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4. XEIPIZTHPIA

MEYIOTN TTAPAYWYr| ATHWV
amd 1o payeipepa. Miéfoviag
Kal &A1 To TTARKTPO D
arrevepyoTtroieital n ENTONH
AerToupyia Kal To POTEP
apBrvel.

o
297 1 2 3i
| \ | |
A B Cc D
MARkTpo | AsiToupyia Led
AvaBel kai oBfvel To pwg pe | AvaBer /
™ PéyioTn €vraon. ZBAvel.
Méfovtag 1o TTARKTPO YIa
TIEPITTIOU 2 BEUTEPOAETTTA
€vepyoTTOIEl TNV KABUOTE-
pnon Delay. KatdAAnAn yia
v TAAPN eEdAenpn Twv
UTTOAEITTOPEVWV OOHWV.
A Mrmopei va evepyotroinBei AvaBo-
aré otroiadnTrote TaXUTNTA. | OPrVel TO
Me pia rapateTapévn Tiean |Led (B A
EVEPYOTTOIEI TO AUTOUATO C n D).
oproiygo e kabuatépnon 5
Aetrrov. Otav eivar gvepyo-
TIoINPEVO, TO EIKOVIDIO TNG
TaxUTNTaG avaBooBAvel.
ATtrevepyotoigital TE{ovTag
TO TTAAKTPO TNG TaxUTNTAG.
AV(XBEI'KGI oprvel 10 uo’Tsp Avaer /
B avappoPnaong otV TTPWTN )
> ZBAvel.
TayUuTnTa.
AVGBEI'K(XI oprAvel 10 !Jonp AvéBel /
Cc avappoéenong otn delTepn A
> ZBAvel.
TayUTnTa.
D AvaBel To potép avappden- | AvaBer /
ang otnv Tpitn TaxdTNTa. 2BAvel.
Av 10 TEOETE YyIa deUTEPN
@opd evepyotrolei TNV ENTO-
NH taxitnta pe xpovodia-
KOTITN 6 AeTrTwv. Metd TNV
TTGPodo Tou XPOvou autol
0 aToppPoPNTAPAG ORAVEI
auTtopata. H Aeimoupyia AvaBer /
auTr| gival KAaTGAANAN yia T | ZBrvel.
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5. PQTIZMOZ

AapTTipag KaravéAwan (W) KdAukag Téon (V) AiaoTdoeig (mm) Kwdikég ILCOS
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GuU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (AapTrTipag) ¥ "
@ 9 G23 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23
91 (AapTrThpag)
1 G23 220-240 (starter) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23
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@@ 1. GUVENLIK

HAKKINDA BILGILER
Kendi guvenliginiz agisindan
ve cihazin duzgun calismasi

icin, kurulum ve devreye alma ig-
lemlerinigerceklestirmeden dnce,
lUtfen bu kilavuzu dikkatlice oku-
yunuz. Satig ya da uguncu sahis-
lara devir durumunda dahi, isbu
talimatlan cihaz ile birlikte bulun-
durun. Kullanicilarin, cihazin tum
isletim ve guvenlik ozelliklerini

bilmeleri dGnemlidir.

A Kablobaglantilari, ehil birkisi
— tarafindan yapilmaldir.

* Urlnun yanhs montaji veya kul-
lanimindan dogacak olan hasar-
lardan Uretici sorumlututulamaz.

* Ocak ile davlumbaz aspiratoru
arasindaki minimum guvenlik
mesafesi 650 mm’dir (bazi
modeller daha dusuk bir yuk-
seklikte monte edilebilir, galigma
boyutlarinave kurulumunailigkin
paragrafa bakin).

» Gazli ocagin montaj talimatlari,
yukaridabelirtiienden dahafazla
bir mesafe olmasi gerektigini
belirtiyorsa, bu gdéz énunde bu-
lundurulmalidr.

 Sebeke geriliminin, davliumbazin
icine uygulanmig olan etiket Uze-
rinde belirtilen gerilime karsilik
gelip gelmedigini kontrol edin.

* Baglanti kesme cihazlari, kab-
lolama sistemindeki yonetmelik-
lere uygun olarak sabit sisteme
monte edilmelidir.

» Sinif cihazlar igin, ev glc kay-
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naginin dizgun topraklandigini
kontrol edin.

» Davlumbazi, caprenaz 120 mm
olan bir boru ile, duman tahliye
bacasina baglayin. Dumanin
izledigi guzergah, mumkun ol-
dugunca kisa olmalidir.

* Hava tahliyesiile ilgili tum yonet-
meliklere uyulmalidr.

» Davlumbaz aspiratorinu, (6rmn;
sofben, somine, vb. gibi) yanici
duman ihtiva eden kanallara
baglamayin.

» Eger davlumbaz, elektrikli olma-
yan cihazlar ile (6rnegin gazli
cihazlar) bir kombinasyon halin-
de kullanihyorsa, tahliye gazinin
geriye dogru akisinin Onlene-
bilmesi icin, yeter seviyede bir
yerel havalandirma saglanmig
olmalidir. Davlumbazin, elektrik
akimi tarafindan beslenmeyen
cihazlarla kombine bir halde
kullanildigr zaman, ilgili mahal-
deki negatif basing, dumanin
davlumbaz tarafindan geriye
emilmesini dnlemek icin, 0,04
mbar’i agmamalidir.

» Hava, gaz yakma cihazlarindan
veya diger yakitlardan g¢ikan
egzoz gazlar igin kullanilan bir
kanaldan tahliye edilmemelidir.

» Besleme kablosu, eger hasar
gormusse, Uretici tarafindan ya
da bir servis teknisyeni tarafin-
dan ikame edilmelidir.

* Fisi, mevcutyururlikteki mevzu-
ata uygun ve erisilebilir bir prize
baglayin.

» Dumanintahliyesiicin uygulana-



cakteknik ve emniyettedbirlerine
iliskin olarak, yerel makamlar
tarafindan belirlenen kurallara
titiz bir sekilde riayet edilmesi
onemlidir.

DIKKAT: Davlumbazi monte

etmeden oOnce, koruyucu
filmleri gikartin.

» Davlumbaz igin sadece vidalar

ve uyguntiptekipargalarkullanin.

DIKKAT: isbu talimatlara
uygun vida ve sabitleyicilerle
monte ediimemesi, elektrik
sokla sonuglanabilir.

* Optik aletlerile (durbun, bayuteg,
vb.) dogrudan dogruya gozlem-
lemeyin.

* Davlumbazin altinda flambe
yapmayiniz: yangin gikabilir.

* Bu cihaz, 8 yasinin altinda
olmayan c¢ocuklar tarafindan
ve psikolojik-fiziksel-duyusal
yetenekleri sinirli veya bilgi ve
becerileri yetersiz olan kisiler
tarafindan, cihazin emniyetli
bir sekilde nasil kullanilacagi
ve olusabilecek tehlikeler hak-
kinda dikkatlice denetlenmeleri
ve talimatlandiriimalari sartiyla,
kullanilabilir. Cocuklarinekipman
ileoynamadiklarindaneminolun.
Kullanici tarafindan yapilacak
temizlik ve bakim iglemleri, de-
netlenmediklerisurece, cocuklar
tarafindan yaratilmemelidir.

 Cocuklari, cihazileoynamadikla-
rindan emin olarak gozlemleyin.

 Buevaleti, psikolojik, fiziksel, du-
yusal sorunlariolanveyatecriube
ve bilgi eksikligi olan kisilerce

(cocuklar dahil), guvenliklerin-
den sorumlu birisi tarafindan
gozlemlenmedikge ve talimat
verilmedikge kullaniimamalidir.
AErisebiIen parcalar, pisirme
ekipmanlarinin kullaniimasi
esnasinda c¢ok sicak bir hal
alabilirler.

* Belirtilen zaman periyodundan
sonra, filtreleritemizleyin ve/veya
ikame edin (yangin tehlikesi).
Bakim ve temizlik paragrafina
bakin.

» Davlumbaz, gaz veya diger ya-
kitlar1 kullanan bagka aletlerle
birlikte kullanildiginda, oda ye-
terliderecede havalandiriimalidir
(sadece odayahavasalinimiya-
pan ev aletlerine uygundegildir).

« & Urlin Gizerinde ya da ambalaji
Uzerinde bulunanisaret, tranun,
evselatiklargibibirimhaiglemine
tabi olmadigini belirtir. Imha edi-
lecek urun, elektriklive elektronik
bilesenlerinin geri donusumu
icin, yetkili bir toplama merkezi-
ne teslim edilmelidir. Bu Grindn
dogru sekilde imha edildiginden
emin olunmasi, aksi takdirde
uygunsuzbirsekildeimhasindan
kaynaklanabilecek, cevre ve
saglik bakimindan, muhtemel
olumsuz sonugclarin dnlenmesi-
ne yardimciolacaktir. Bu Grinun
geri donugumu hakkinda daha
detayli bilgi icin, Belediye ile,
yerel atik toplama imha servisi
ile ya da urindn satin alindigi
magaza ile irtibata geginiz.
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A "Halojen lambalarla degistiril-
" 'mesi durumunda, sadece
kendinden korumali tungsten
halojen lambalari veya kendin-
den korumali metal halojenur
lambalar kullanin.”

2. KULLANIM

Davlumbaz mutfak kokularini gidermek
adina ev kullanimi icin tasarlanmistir.
Davlumbazi asla tasarlandi§i amaclar
haricinde kullanmayin.

Davlumbaz calisirken altinda bosuna
yanan yuksek ates asla birakmayin.
Ates yogunlugunu sadece tencere altinda
kalacak ve yanlardan tasmadigindan emin
olacak sekilde ayarlayin.

Fritézler kullanim esnasinda surekli iz-
lenmelidir; fazla isinmig yag, ates alabilir.

3. TEMIZLIK VE BAKIM

- Aktif karbon filtresi yikanabilir degil-
dir, yeniden kullanilamaz ve her 4
ayda bir veya yodun kullanim olmasi
durumunda daha sik olarak degisti-
rilmelidir (W).

- Yadgfiltreleriher 2 ayda bir veya yogun
kullanim olmasi durumunda daha
sik olarak temizlenmelidir ve bulasik
makinesinde yikanabilirler (Z).

¢ Davlumbazi nemli bir bez ve notr sivi
deterjanla temizleyin.
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4. KONTROLLER

,
P 1 2 3i
A B C D
Tus |Fonksiyon Led
Aydinlatma sistemini maksimum Acik/
yogunlukta agar ve kapatir. Kapali
Diugmeye yaklasik 2 saniye
basildiginda, Gecikmeiglevi
etkinlestirilir. Artik kokularin
tamamen ortadan kaldiriimasi igin | Led
A uygundur. Herhangi bir hizdan yanip
etkinlestrilebilir. Uzun bir basisla, soner.
5 dakika gecikme ile otomatik (B veya
olarak durmasini aktif hale getirir. | C veya
Aktif oldugunda, hiz lambasi yanip | D)
soner.
Hiz tusuna basilarak devre disi
birakilir.
B Emme motorunu birinci hizda agar | Agik/
ve kapatir. Kapali
c Emme motorunu ikinci hizda agar | Agik/
ve kapatir. Kapali
Emme motorunu Gg¢linct hizda Acik/
acar. Kapali
6 dakikalik bir streye ayarlanmis
olarak, davlumbazin otomatik
olarak kapanmasi amaciyla,
D YOGUN hizi etkinlestirmek
icin, butona ikinci kez basin. Acik/
Bu islev, maksimum pigirme Kapali
buhari emisyonlariyla bas etmek
icin uygundur. D tusuna tekrar
basildiginda YOGUN modu devre
digi kalirve motor kapanir.




5. ISIKLANDIRMA

Ampul Ampul Glici (W) Duy/Soket Ampul Voltaji (V) Boyut (mm) ILCOS Kodu
@ 28 E14 220-240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14
@ 20 G4 12 33x9 HSG/C/UB-20-12-G4
E 35 GU10 230 51x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40
50 GU10 230 51x50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20
? 20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30
20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10
ﬁ 16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720
D 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B-E--G13--26/600
60 (ampul) g "
9 G23 220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23
11 G23 91 (ampul) 235,8x28 FSD-11/40/1B-1-G23

220-240 (starter)
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ILcos ) 3ay () ) (hly) Fllgdh Abaglll | () Slgiu) Cluaal)
HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 104 x 35 220-240 E14 28 @
HSG/C/UB-20-12-G4 33x9 12 G4 20 @
HAGS-35-230-GU10-51/40 51x 50,7 230 GU10 35 E
HAGS-35-230-GU10-51/20 51x 50,7 230 GU10 50
HRGS-20-12-GU4-35/30 40x 35 12 GU4 20 ?
HRGS-20-12-GUS5.3-50/10 46 x 51 12 GU5.3 20
FD--16/40/1B-E~-G13--26/720 720 x 26 95 G13 16 ﬁ
FD--18/40/1B-E~G13--26/600 589,8 x 26 57 G13 18 B
Luaal
FSD-9/27/1B-1-G23 167 x 28 60 (Chs) G23 9
220-240 (A4)
FSD-11/40/1B--G23 2358 x 28 91(c+<) G23 1

220-240 ()
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